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SELECTIONS FBOM EStHEB. 



ACTE PKEMIERE. 



SCENE L 

Esther, Elisb. 

ESTHER. 
Estrce toi, chdre Elise ? jour trois fois heureux I 
Que b6ni soit le ciel qui te rend k mes vceuxl 
Toi, qui, do Benjamin comme moi descendue, 
Fus de mes premiers ans la compagne assidue, 
Et qui, d'un m4me joug souffrant I'oppression, 
M'aidais d soupirer les malheurs de Sion I 
Oombien ce temps encore est cber a ma m^moire t 
Mais toi, de ton Esther ignorais-tu la gloire ? 
Depuis plus de six mois que jo te fais chercher 
Quei climat, quel d^rt a done pu te cacher? 

ELISE. 
Au bruit de votre mort justement 6plor6e, 
Du reste des humains je vivais s^paree, 
Et de mes tristes jours n'attendais que la fin, > 
Quand tout k coup, madame, un proph^te (Hvin : 
" Cost pleurer trop longtemps une mort qui t'abuse, 
L^ve-toi, m'a-t-il dit, prends ton cheinin vers Suse : 
La tu verras d' Esther la pompe et lea honneurs, 
Et sur le trone assis le sujet do tgs pleurs. 
Rassure, ajouta-t-il, tes tribus alarm^es, 
Sion ; le jour approche oil le DJeu des armies 
Va do son bras puissant faire ^clater I'appui ; 
Et le cri de son peuple est mcfct6 jusqu'a luL" 
11 dit : et moi, de joie et d'h<yrreur p6netr6e, 
Je cours. De ce palais j'ai ^ trouver Fentr^e. 
spectacle 1 6 triomphe adijnirable k mes yeux, 
Bigne en effet du bras qui F>auya nos aaeux ! 
Le fier Assu^rus courronne pa, captive, 
Et le Persan superbe est auic pleds d'une Juive I 
Par quels secrets ressorts, par quel enchainement 
Le ciel a-t-il conduit ce grand i6v6nement ? 

ESTHl^R. 
Peut-4tre on t*a cont6 la fameuaie disgr^tce 
De I'altidre Vasthi, dont j'occuj^e la place, 
Lorsque le roi, cOntre elle enflajmm6 de d6pit, 
La chassa de son trone ainsi qi^e de son lit. 
Mais il no put sitdt en bannir JUa pens^e : 
Vasthi r6gna longtemps dans teon &me oflfens^e. 
Dans ses nombreux 6tat8 il fallut done chercher 
Quelque nouvel objet qui I'eiy^at detacher. 
De rinde k 1' Hellespont ses^esdaves coururent: 
Les filles de TEgypte k Sus^ comparurent ; 
Cellos memo du Parthe et^u Scythe indomptd 
Y brigu^rent le sceptre ofert k la beaute. 
On m'^levait alors, solitsjfire et cach6e. 
Sous les yeux vigilantefclu sage Mardoch6e ; 
Tu sais combien je doi/g 4 ges heureux secours. 
La mort m'avait ravi l^g auteurs de mes jours : 



ACT THE FIRST. 



SCENE I. 

Esther. Elisa. 

ESTH^jR! 
Is it thou, Elisa ? thrice happy day I 
How kind is heaven, th^^.t at my wish restores you ! 
Thou who art the ofisr>ring, like me, of Benjamin ; 
In my early years, iby constant companion ; 
Who, under the same yoke, shared my oppression, 
And aided mO'tD endure the sorrows of Zion I 
How dear ig- still that time to my memory I 
Yet thou kiiowest not the glory of thy Esther. 
For more than six months have I sought thee ! 
What land, what desert has concealed thee ? 

ELISA. 
At the report of your death, justly deplored, 
I lived apart from all mankind. 
Awaiting the end of my sad life. 
When suddenly, madame, a sacred prophet said, 
" You weep too much a death that deceives thee. 
Oease, then, and take the road to Shusan. 
There behold the pomp and honors of Esther, 
And view on a throne the object of thy tears. 
Zion," he added, " will tranquilize thy fears. 
The day approaches when the Grod of battles 
Will go with his powerful arm to show his power, 
And the cry of his people vnll rise to him." 
He said ; and I, overwhelmed with joy and astonishment| 
Departed. I found the entrance to the palace. 
What a sight I what a brilliant triumph before me I 
Worthy, indeed, of the arms bequeathed by our sirea. 
The proud Ahasuerus crowns his captive, 
And the proud Persian bends before the Jewess ! 
By what secret agency, or by what enchantment 
Has Heaven itself directed this event? 

ESTHER. 
It may be thou hast learned of the famous disgraoe 
Of the proud Vashti, whose place I occupy ; 
When the king, excited by anger against her, 
Drove her fVom his throne and his bed. 
But he could not thus banish her from his thoughts. 
Vashti reigned in his troubled soul a long time. 
In his many lands he strove to find 
Some new object that might divert his mind ; 
Hurrying his servants from Indus to the Hellespont 
That he might compare Egypt's daughters in Shushan. 
Those of Parthia itself and of invincible Scythia, 
Plotted for the sceptre offered to beauty. 
I was elevated then, though alone and obscure, 
Under the vigilant watch of the wise MordecaL 
Understand, I owe all to his happy aid. 
Death had taken away the authors of my being; 
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ESTHER. 



Du triste 6tat des Jtii& jour et nuit agit^ 

II me tira du sein de mon obscurity ; 

Bt, BUT mes fiubles mains fondant leur d^liyraiioe, 

II me fit d'nn empire accepter Tesp^ranca 

A ses desseins secrets, tremblante, j'ob^; 

Je yins : mais je cachai ma race et mon pajs. 

Qui pourrait cependant t*exprimer les cabalea 

Que formait en ces lieux ce peuple de rivaLes, 

Qui toutes, disputant un si grand int^t, 

Des yeuz d' Assu^rus attendaient leur arr^t ? 

Chacune avait sa brigue et de puissants suffrages : 

L^ane d'un sang fameux vantait les avantages ; 

L'autre pour se parer de superbes atours, 

Des plus adroites mains empruntait le secours: 

£t moi, pour toute brigue et pour tout artificei 

Be mes larmes au del j^offhiis le sacrifice. 

Enfin on m'annon^a Tordre d'Assu^rus. 

Devant ce fier monarque, Elise, je parus. 

Dieu tient le coeur des rois entre ses mains puissantes ; 

B fait que tout prospdre aux Ames innocenteS) 

Tandis qu'en ses projett^ ^'oi^gueilleux est tromp4. 

Be mes faibles attraits le loi parut frapp4 : 

II m*observa longtemps dans un sombre silence ; 

Et le ciel, qui pour moi fit pencber la b&lsmce, 

Bans ce temps-Id, sans doute, agib.sait sur son coeur, 

Enfin, avec des yeux oi^ r^gpsait la acuceur; 

Boyez reine, dit-il ; et des ce moment n)^me 

Be sa main sur mon front posa son diad^m^. 

Pour mieux faire ^clater sa joie et son amouA 

II combla de presents tons les grands de sa cour; 

Et m^me ses bienfaits, dans toutes ses provinces^ 

Invit^rent le peuple aux nooes de leurs princes* 

H^las 1 durant ces jours de joie et de festins, 

Quels ^taient en secret ma honte et mes chagrins! 

Esther, disais-je, Esther dans la pourpre est assise 

La moiti^ de la terre & son sceptre^ est soumise : 

Et de Jerusalem Therbe cache les murs 1 

Sion, repaire afifk^ux de reptiles impurs, 

Yoit de son temple saint les pierres dispers4eg I 

Et du Dieu d'Israel les fetes sout cess^esi 

ELISE. 
K'ayez-vous point au roi confix yos ennuis? 

ESTHER. 
Le roi, jnsqu'd ce jour, ignore qui je sols. 
Celui par qui le ciel rdgle ma destuite 
Sur ce secret enoor tient ma langue enchain^e. 

ELISE. 
Mardoch^e? H61 peut-il approcher de ces lieux? 

ESTHER. 
Son amiti4 pour moi le rend ing^nieux. 
Absent, je le oonsulte ; et ses r^ponses sages 
Pour yenir jusqu^d moi trouyent mille passages : 
Un p^re a moins de soin du salut de son fils. 
B^j4 m^me, d^jd, par ses secrets ayis, 
J'ai d^couyert au roi les sanglantes pratiques 
Que formaient centre lul deux ingrats domestiques. 
Cependant mon amour pour notre nation 
A rempli ce palais de filles de Sion ; 
Jeunes et tendres fleurs, par le sort agit^es. 
Sous un ciel etranger comme moi transplant^es. 
Bans un lieu s^par^ de profanes t^moins, 
Je mets & les former mon ^tude et mes soins ; 
Et c*est U que, fuyant TorgueU du diaddme, 
Lasse de yains honneurs, et me cherchant moi-m^mei 
Aux pieds de TEtemel je yiens m'humilier, 
Et go&ter le plaisir de me faire oublier. 
Mais k tous les Persans je cache leurs famillea 



The sad state of the Jews, day and night, excited him. 

And he drew me from the depth of my obscurity, 

To my feeble hands confiding their deUyerance, 

He made me entertain the hope for an empire. 

To his secret designs, trembling, I consented. 

I came ; but I concealed my race and my country. 

Who could, meanwhile, tell thee the plots 

Formed here among the crowd of riyals 

Who were all disputing in so great a cause, 

Trusting to attract the eyes of Ahasuerus? 

Each one had her plot, and powerful supporters. 

One boasted adyantages of lofiy blood ; 

Another in superb attire displayed herself 

By the most adroit means borrowing aid. 

While I, in all this intrigue and artifice, 

Ofiered to heayen the sacrifice of myrteara 

At last the order of Ahasuerus came. 

Before the proud monarch, Elisa^ I appeared. 

God holds the hearts of kings in his great power. 

He makes prosperity for innocent souls^ 

As well as oyertums the projects of the proud. 

With my feeble charms the king seemed struck. 

For some time he looked in solemn silence ; 

And heayen, which made the balance turn in my favor. 

At that time, doubtless, inclined his heart 

At last, while his eyes with mildness beamed, 

" Be thou queen," said he ; and at that moment he 

With his own hand upon my head placed the crown. 

The better to display his joy and loye. 

He made presents to the members of his court; 

Bestowing benefits in all his proyinces; 

Inyiting the people to the nuptials of their rulers. 

Alas I during these days of joy and festivity, 

What were, in secret, my shame and grief I 

Esiher, I would exclaim, is seated amid the purple, 

Half of the earth is subject to the sceptre. 

And the h^^b of Jerusalem conceals the walls. 

Zion, frightful den of impure reptiles^ 

See the pillars of his sacred temple scattered ! 

And the feasts of ti3e God of Israel at an end I 

,ELISA 
Haye you not expressed to the king your feelings ? 

ESTHER. 
The king, eyen to this day}, knows not who I am. 
He, 'whom heayen rules, dii^cts me 
Upon this secret to hold my 'speech enchained. 

ELlBA 
Mordecai ? Eh 1 Boes he cpme hither? 

ESTHER. 
His friendship for me make^ him ingenious. 
Though absent, I consult bim ; and his wise replies 
Find a thousand ways to <come to me. 
A father has not less care* for the safety of a son. 
Already, by his secret advices, 
I haye unfolded to the kiug the bloody practices 
Which two ungrateful ser^^ants practice against him. 
Meanwhile, my loye for otfr nation 
Has filled this palace with, the daughters of Zion. 
Young and tender flowers,iby chance thrown here, 
Under a strange sky, like we, transplanted. 
In a place distracted by proft^ne witnesses. 
To the former I giye my stud jf and cares ; 
And it is here that, escaping ti^e pride of the crown, 
Wearied of yain honors, and lofJ^ing into myself 
At the feet of the Eternal I bum.<Hate myseli; 
And taste the pleasure of forgetfu^ness. 
But from all the Persians I conceal: their origin. 



ESTHER. 



SCENE III. 

ESTHSB, Mabdochee, Elisb. 

ESTHER. 

Quel profane en ce lieu s^ose avancer vers nous 7 
Que vois-je I Mardoch^ I mon p^re, est-ce voua 7 
Un ange du Seigneur sous son aile sacr^e 
A done conduit vos pas, et cach6 votre entr^ 7 
Mais d'oil vient cet air sombre, et ce cilice affreux, 
Et cette cendre enfin qui couvre vos cheveux7 
Que nous annoncez-vous ? 

MARDOOHEB. 

reine infortun^e I 
d'un peuple innocent barbare destin^e I 
Lisez, lisez Tarr^t detestable, cruel — 
Nous sommes tous perdus I et c'est fait d'Israel I 

ESTHER. 
Juste dell tout mon sang dans mes yeines se glacel 

MARDOCHEE. 

On doit de tous les Juifs exterminer la race. 

Au sanguinaire Aman nous sommes tous livr^s ; 

Les glaives, les couteaux sent d^jd pr^par^s : 

Toute la nation k la fois est proscrite. 

Aman, Timpie Aman, race d'Amal^cite, 

A pour ce coup funeste arm^ tout son cr^t; 

Et le roi trop cr^dule a sign6 cet 6dit. 

Pr6venu centre nous par cette bouche impure, 

n nous croit en horreur k toute la nature : 

Ses ordres sont donnas, et dans tous ses ^tats 

Le jour fatal est pris pour tant d'assassinats. 

Cieux, 6clairerez-vous cet horrible carnage I 

Le far ne connaitra ni le sexe ni I'dge ; 

Tout doit servir de proie aux tigres, aux vautours : 

Et ce jour ef&oyable arrive dans dix jours. 

ESTHER. 

O Dieu, qui vois former des desseins si funestes, 
As-tu done de Jacob abandonn^ les restes ? 

UNB DES PLUS JEUNES ISRAELITES. 
Ciel, qui nous d^endra, si tu ne nous defends ? 

MARDOCHEE. 
Laissez les pleurs, Esther, & ces jeunes enfants. 
En vous est tout I'espoir de vos malheureux fr^res; 
n laut les secourir ; mais les heures sont ch^s ; 
Le temps vole, et bientot amdnera le jour 
OA le nom des H^breux doif p6rir sans retour. 
Toute pleine du feu de tant de saints prophetee^ 
Allez^ osez au roi declarer qui vous ^tes. 

ESTHER. 

H^las I ignorez-vous quelles s6vdres lois 
Aux timides mortels cachent ici les rois ? 
Au fondde leur palais leur majesty terrible 
Affecte & leurs sujets de se rendre invisible. 
Et la mort est le prix de tout audacieux 
Qui sans etre appel6 se pr6sente & leurs yeux, 
Si le roi dans I'instant, pour sauver le coupable, 
Ne lui donne k baiser son sceptre redoutable. 
Rien ne met & Tabri de cet ordre &tal, 
Ni le rang, ni le sexe ; et le crime est 6gaL 
Moi-m^me, sur son trono k ses cot^s assise, 
Je suis k cette loi, comme une autre, soumiae ; 
Et sans le Dr^venir. 11 faut pour lui parler 



SCENE m. 

ESTHEB, MOBDECAI, EUSA. . 

ESTHER. 

What pro&ne one here dares to come near us 7 
What do I see 7 Mordecai I O my fether I is it you 7 
Does an angel of the Lord, under his sacred wing. 
Conduct, then, your steps and hide your coming 7 
But whence this sombre mien and frightful sack-cloUi, 
And these ashes which cover your head ? 
What would you disclose 7 

MORDECAL 

unfortimate queen t 
barbarous destiny of an innocent people! 
Read, read the detestable and cruel wai^ant. 
We are all lost, and Israel is no more I 

ESTHER. 
Just heaven 1 all the blood of my veins freezes I 

MORDECAL 

They would exterminate the whole race of Jews 1 

To the bloody Haman we are all delivered. 

The swords, the knives are already prepared. 

The whole nation at one blow is proscribed. 

Haman, the impious Haman ! race of the AmalekitesI 

For this fatal blow has armed all his power; 

And the too-credulous king has signed the edict 

Stay this unpure tongue against us. 

He thinks us to be the horror of all nature. 

His orders are given, and throughout the land 

The &tal day is assigned for such slaughter. 

Heavens, will you see this horrible carnage 7 

The sword will respect neither sex nor age. 

All will be made the prey of tigers and vultures. 

This frightful day is ten days distant 

ESTHER. 

Gk)dl thou who seest those fetal purposes. 
Hast thou then abandoned the remnant of Jacob 7 

A FEMALE. 
Heaven I who will defend us if you do not 7 

MORDECAL 

Leave your tears, Esther, for these young children. 
The hope of your unhappy brothers rests in you. 
They must be aided ; but the hours are dear. 
Time flies, and soon will bring the day 
When the Hebrew name must utterly perish ! 
Full of the fire of the sacred prophets^ 
Go ; dare to tell the king who you are ! 

ESTHER. 

Alas ! know you not what severe laws 

Here restrain kings from timid mortals ? 

In the depths of their palaces their aug^t majesty 

Renders them invisible unto their subjects ; 

And death is the price of the bold one 

Who, without being called, appears before them; 

Unless the king, on the instant, to save the culpable one, 

Should give his powerful sceptre to be kissed. 

Nothing can abridge the fatal order, 

Neither rank nor sex. In both the crime is equal 

1 myself, on his throne, seated by his side, 
Am subject to this law, like any other person ; 

TTftVA nn nnwAr tn nrnvAnt it TTa mnaf ovwkolr ^/x •««» 
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ESTHER. 



MATUDOCHBB. 

Quoil lorsque vous voyez p6rir votre patrie, 
Pour quelquer chose, Esther, vous comptez votre vie I 
Dieu parle ; et d'un mortel vous craignez le courroux I 
Que dis-je I votre vie, Esther, est-elle k vous ? 
K'est-elle pas au sang dont vous etes issue? 
N'est-elle pas k Dieu dont vous Favez regue? 
Et qui sait, lorsqu'au trdne il conduisit vos pas, 
^ pour sauver son peuple il ne vous gardait pas 7 
Songez-y bien ; ce Dieu ne vous a pas choisie 
Pour etre un vain spectacle aux peuples de I'Asie, 
Ki pour charmer les yeux des profanes humains : 
Pour un plus noble usage il reserve ses saints. 
S'immoler pour son nom et pour son heritage, 
D'un enfant d'Israel voila le vrai partage : 
Trop heureuse pour lui de hasarder vos jours I 
Et quel besoin son bras a-t-il de nos secours? 
Que peuvcnt centre hn tous les rois de la terre ? 
En vain Us .^^ui^aient pour lui faire la guerre : 
Pour dissiper leur ligue ijLn'a qu'a se montrer : 
H parle, et dans la poudre il les fait tous rentrer. 
Au seul sou de sa voix la mer i^it, le ciel tremble : 

II voit oomme un n^ant tout Tunivers ensemble^ 
Et les faibles mortels, vains jouets du tr^pas. 
Sent tous dcvant ses yeux comme s'ils n^ltaient pas. 
S'il a permis d'Aman Taudace criminelle. 
Sans doute qu'il voulait ^prouver votre zele. 
C'est lui qui, m'excltant d vous oser chercher, 
Devnut moi, ch^re Esther, a bien voulu mardier ; 
Et s'il faut que sa voix frappe en vain vos oreilles, 
Nous n^en verrons pas moins eclater ses merveilles. 
II pent confondre Aman, il pent briser nos fers 
Par la plus faible main qui soit dans Tunivers: 
Et vous, qm n'aurez point accepts cette grdce, 
Vous p6rirez peut-etre et toute votre race. 

EsranR. 

Allez : que tous les Juifs dans Suse r^pandus, 

A prior avec vous jour et nuit assidus, 

Me pretent de leurs voeux le secours salutaire, 

Et pendant ces trois jours gardent un jeiine austere. 

Deja la sombre nuit a commence son tour : 

Demain, quand le soleii rallumera le jour, 

Contente de p6rir, s'il faut que je p6risse, 

J'irai pour mon pays m*offrir en sacrifice. 

Qu'on s'^loigne un moment 



SCENE IV. 
^ Esther, Elisb. 

ESTHER. 

mon souverain roi, 
Ke void done tremblante et seule devant toi I 
Mon p^re mille fois m^a dit dans mon enfance 
Qu'avez nous tu juras une salute alliance, 
Quand, pour te faire un peuple agr^ablo i tes yeux, 
D plut k ton amour de choisir nos aieux : 
Meme tu leur promis de ta bouche sacr^e 
Une post6rit6 d'6temelle dur6e. 
Hdlafl I ce peuple ingrat a m6pris6 ta lol 
lia nation ch^rie a viol6 sa foi ; 
EUe a r6pudi6 son 6poux et son p^re. 
Pour rendre 4 d'autres dioux un honneur adults : 
Maintenant elle sert sous un maStre Stranger. 
Mais c'est pen d'etre esclave, on la veut ^jronrer: 



MORDEOAL 

What, when you perish for your country, 

Por what, Esther, do you esteem your life? 

God speaks, and you fear the wrath of a mortal 

What did I s§y ? Your life, Esther, is it yours ? 

Is it not of the blood whence you came? 

Is it not from God that you have received it ? 

Ajid who knows, wlifen to the throne he led you, 

If he did not, to save his people, protect you ? 

Think well of it God did not choose you 

To be a v^n spectacle to the people of Asia, 

Nor to charm the eyes of pro&ne mortals, 

For a noble purpose he preserves his saints ; 

And to sacrifice one's self for his name and heritage 

Is the true portion of a child of Israel 

Be happy to' lose your life for him. 

What care may not his arm have for our success ? 

What can all the kings of the earth do against him ? 

Vamly they imite to make war against him. 

To scatter their league he has only to appear. 

He speaks, and to the dust they ^ill all return. 

At the sole sound of his voice^ the sea flies, the sky 

trembles. 
He sees; as emptiness, the whole wide universe. 
Feeble mortals, the vain toys of sin. 
In his sight are as they had never been. 
He has permitted the cruel audacity of Haman, 
Doubtless, that he may prove your zeal. 
He it is who excites me to dare you to seek the king. 
Before me, dear Esther, he would that you go. 
And if his voice strike our ears in vain. 
We shall not the less behold his wondrous marvels. 
He can overturn Haman, can break our chains^ 
By the smallest means in his universe. ■ 
And you, who will not accept this favor, 
You may perish, perhaps, with all your race. 

ESTHER. 

Attend I Let all the Jews, scattered throughout Shusau, 
Pray, day and night, without ceasing, 
Sending me the good aid of their desires, 
And for three days keep a strict fast. 
Already the dark night has begun its round. 
To-morrow, when the sun will reillumine the day, 
Contented to perish, if it be necessary that I perish, 
I shall go to offer myself as a sacrifice for my countiy. 
Go, for a moment 1 



SCENE IV. 

ESTHEB. ELISA. 

ESTHEB. 

my Sovereign King! 

Here I am before thee, trembling and alone I 

My father has told me a thousand times, in my childhood, 

That thou with us didst make a sacred alliance. 

When, to make thee a people agreeable before thy sight, 

It pleased thy love to choose our ancestors. 

Thou didst even promise, with thy sacred mouth, 

A posterity of eternal duratioa 

Alas! this ungrateful people has despised thy law ; 

The cherished nation has violated its faith. 

It has repudiated its husband and its father. 

To give to other gods an adulterous honor. 

Now it serves linder c, strange master. 

But it is little to be a slave ; they will strangle it 
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ESTHER, 



Aboliflse ton nom, ton peuple, et ton anteL 

Ainsi done un perflde, aprls tant de miracles^ 

Pourrait an^antir la foi de tes oracles, 

Bayirait aux mortels le plus cher de tes dons, 

Le saint que tu promets, et que nous attendons ? 

Non, non, ne soufif^e pas que ces peuples fitroudien^ 

Ivres de notre sang, ferment les seules bouches 

Qui dans tout runivers c^l^brent tes bienfaits,^ 

Et confonds tous ces dieux qui ne furent jamais. 

Pour moi, que tu retiens parmi ces infiddles, 

Tn sais combien je hais lours fetes criminelleS) 

£t que je mets au rang des profanations 

Leur table, leurs festins, et leurs libations ; 

Que m^me cette pompe oil je suis condamn^, 

Ce bandeau dont il faut que je paraisse om^e 

Dans ces jours solennels a Torgueil d^di^s, 

Seule et dans le secret je le foule k mes pi4s ; 

Qu'd ces yains omements je pr6fi^ro la cendre, 

Kt n^ai de goiit qu'auz pleurs que tu me yois r^pandre. 

J'attendais le moment marqu6 dans ton arr^t, 

Pour oser de ton peuple embrasser Tint^r^t : 

Ce moment est venu ; ma prompto ob^issance 

Ya d'un roi redoutable affronter la presence. 

C'est pour toi que je marche : accompagne mes pas 

Deyant ce fier lion qui ne to connait pas ; 

Commande en me yoyant que son courroux 8*apalse 

Et pr^to d mes discours un charme qui lui plaise. 

Les orageS) les yents, les cieux to sont soumis : 

Toume enfin sa fureur centre noa ennemia 



Hay abolish thy name^ thy people, and thy religion. 
Thus, then, this perfidious one, after so many miracles, 
Can annihilate the faith of thy oracles ; 
Gould take away from mortals the dearest of thy gifts— 
The saint thou promisest, and for whom we are waiting ? 
No, no, no; do not permit that these sayage people. 
Drunk with our blood, close the only mouths 
Which in the whole universe celebrate thy benefits ; 
And do thou confound all these gods that never existed. 
As for me, whom thou keepest among these infidels. 
Thou knowest how much I hate their criminal feasts, 
And that I account as profanations 
Their repasts, their fea^ and their libations; 
That even this pomp to which I am condemned. 
This tiara with which I must appear ornamented, 
In these solemn days, dedicated to pride, 
Alone and in secret I crush under my feet 
That to all these ornaments I prefer ashes. 
And have only pleasure in the tears thou seest me shed. 
I am waiting for the moment indicated in thy warrant. 
To dare embrace the interests of thy people. 
The moment has airived ; my quick 'obedience 
Groes to meet the presence of a redoubtable king. 
It is for thee that I go ; accompany my steps 
Before this proud lion who does not know thee. 
Command that his anger softens when he sees me. 
And give to my speech a charm that may please him. 
The tempests, the winds, the heavens are under thy sub- 
jection; 
Turn at last his fury against our enemies I 



SELECTIONS FROM LE MISAWTHROPR 



CLITANDRB. 
Oh qkj yeux-tu, marquis, pour ajuster nos voeiiz, 
Que nous tombions d'accord d'une chose tous deux ? 
Que, qui pourra montrer une marque certame 
D'avoir meilleure part au coeur de C61im6ne, 
L'autre ici fera place au vainqueur pr^tendu, 
Et le d^livrera d'un rival assidu. 

ACASTB. 
Ah ! parbleu, tu me plais avec un tel langage. 
Et du bon de mon coeur, a cela je m'engage. 
Mais, chut! 



SCENE n. 

Ceumene, Acaste, Clitandre. 

CELIMENB. 
Encore, ici ? 

CLITANDRE. 

L'amour retient nos pas. 
CELIMENB. 
Je viens d'ouir entrer un carrosse U-bas. 
Savez-vous qui c'est? 

CUTANDRR 
Kon. 



SCENE in. 

CSLItfENE, AOASTB, CliTANDBE, BASQUE. 

BASQUR 

Arsino^, madame, 
Monte ici pour vous voir. 

CELIMENB. 

Que me veut cette femme? 
BASQUE. 
Eliante Id-bas est & I'entretenir. 

CELIMENB. 
De quoi s^avise-t-elle ? et qui la fait yenir ? 

ACASTB. 
Pour prade conBomm^ en tous lieux elle passe ; 
Et raraeur de son z^e^ 

CELIMENB. 

Qui, oui, franche grimace t 
Dans Vkme elle est du monde ; et ses soins tendent tout 
Pour accrocher quelqu^un, sans en venir & bout 
Elle ne saurait voir qu'avec im ceil d'enyie, 
Les amans d^clar^s dont une autre est suiyie; 
Et son triste m^rite, abandonn^ de tous, 
Contre le si^cle ayeugle est toujours en courroux. 
Elle tdche k couyrir d'un &ux yoile de prude, 

r^A nil A ohMT aIIa rm vnif. H'aflnfaiioA a/\1ifii<lA . 



CUTANDER, 
Come on, then. Are you willing, Marquis, that, to ad- 
just our love-aflfairs, we should both unanimously deter- 
mine upon one thmg ? That he who can show a certain 
mark of having the greater share of Celimene's heart the 
other shall here give place to the pretended conqueror 
and set him free from a continual rival ? ' 

AOASTES. 
B'gad, this is a language exactly to my taste, and I do 
from the bottom of my heart agree to it But hush I 



SCENE IL 

Celimenb, Acastes, Clitandeb. 

CELIMENB. 
Here still? 

CLITANDER. 
Love, madame, detains us. 

CELIMENB. 

I just now heard a coach enter below. Do you know 
who it is? 



CLITANDER. 



No. 



SCENE m. 

Celimene, Acastes, Clitander, Basqije. 

BASQUE. 
Arsinoe, madame, is coming up to see you. 
« 

CELIMENB. 
What would the woman have with mo? 

BASQUE. 
Eliante is there below to entertam her. 

CELIMENB. 
What's in her head? and who sends for her? 
ACASTE& 

She passes in all places for a consummate prade ; and 
the ardor of her zed — 

CELIMENB. 
Yes, yes; mere grimace. In her soul she's one of ttala 
world ; and all her cares are bent to hook in somebody; 
without being able to compass it She can't look but 
with an envious eye upon the professed humble 8er\'ants 
who are followers of any other lady; and her forlorn 
merit bemg abandoned by every body, is perpetually a 
raving about the blindness of the ago. She endeavors; 
under the sham veil of prudery, to conceal that hldeoua 
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Et m^me pour Alceste elle a tendresse d'^me ; 

Oe qu^il me rend de soins outrage ses attraits ; 

Elle veut que ce soit un vol que je lui fais ; 

Et son jaloux d^pit, qu'avec peine elle cache, 

En tons endroits, sous main, centre moi se d^tache. 

Enfin je n'ai rien vu de si sot, a mon gr6 ; 

Elle est impertinente au supreme degr6 ; 

Et— 



SCENE IV. 

Arsdtoe, Celimene, Glitaitdbe, Aoaste. 

CELIMENE. 
Ah I quel heureux sort en ce lieu vous amSne, 
Madame ? Sans mentir, j'^tais de vous en peina 

ARSESrOE. 
Je yiens pour quelque avis que j'ai era vous devoir. 

CELIMENE. 
Ah 1 mon Dieu, que je suis contente de vous voirl 

(Glitandre et Acaste sortent en riant.) 



SCENE V. 
Absinoe, Celimeke. 

ARSINOE. 
Leur depart ne pouvait plus a propoa se &ire. 

CELIMENE. 
Voulons-nous nous asseoir ? 

ARSINOE. 

n n^est pas n^cessaire. 
Madame, Tamiti^ doit surtout delator 
Aux choses qui le plus peuvent importer; 
£t comme il n'en est point de plus grande importance 
Que celles do I'honneur et de la biens^ance, 
Je viens, par un avis qui touche votre honneur, 
T^moigner I'amiti^ que pour vous a mon coeur. 
Hier j'etais chez des gens de vertu singuliere, 
Ou sur vous du discours on touma la mati^re ; 
Et Id, votre conduite, avec ses grands Eclats, 
Madame, eut le malheur qu'on ne la loua pas. 
Cette foule de gens dont vous souflfrez visite, 
Votre galanterie et le bruit qu'elle excite, 
Trouverent des censeurs plus qu'ils n'aurait iallu, 
Et bien plus rigoreux que je n'eusse voulu. 
Vous pouvez bien penser quel parti je sus prendre; 
Je fis ce que jo pus pour vous pouvoir d6fendre ; 
Je vous excusai fort sur votre intention, 
Et voulus de votre fime 6tre la caution. 
Mais vous savez qu'il est des choses dans la vie 
Qu'on ne pent excuser, quoiqu'on en ait en vie ; 
Et je me vis contrainte a demeurer d'accord 
Que I'air dont vous vivez vous faisait un pen tort 
Qu'il prenait dans le monde une mechante face, 
Qu'il n'est conte facheux que partout on n'en ^sse^ 
Et que, si vous vouliez, tous vos deportements 
Pourraient moins donner prise aux mauvais jugements ; 
Non que j'y croie au fond Thonn^tet^ bless4e ; 
Me prdservo le ciel d'en avoir la pens^e ; 

Mflia on-r nmhrAS (\n nrimft cm nr^t.« nia/^monf fX? 



sneaking kindness eveii for Alcestes. The court he pays 
me is an insult upon her charms; she will have it a kind 
of robbery that I commit upon her; and her jealous 
spite, which she hides with great difficulty, gives under- 
hand a fling against me in all places where she comes. 
In short, I never saw any thing, to my fancy, so stupid. 
She is to a supreme degree impertinent and — 



SCENE IV. 

Absinoe, Celimene, Clttaitdeb, Aoastes. 

CELIMENE. 
Ha I what propitious fortune has brought you hither, 
madame ? Sincerely, I was in pain about you. 

ARSINOE. 
I came to give some intelligence which I thought I 
owed you. 

CELIMENE. 
Ohl my BtarsI how glad I am to see you 1 

(Exit Clitander and Acastes, laughing.) 



SCENE V. 

Absikoe. Celimene. 

ARSINOB. 

They could not have gone away more a prcpos, 
CELIMENE. 

Shall we sit down ? 

ARSINOE. 

*Ti8 not at all necessary. Mendsjiip, madame, ought, 
above all, to display itself in those things which may be 
of most importance to us ; and as nothing can be of 
greater importance than honor and decorum, I come to 
testify the friendship I have for you, by a piece of intelli- 
gence which touches your honor. Yesterday, I was a 
visiting some people of singular virtue, where they turned 
the subject of the discourse upon you ; and there your 
conduct, madame, with all its mighty show, had the mis- 
fortune not to be commended. That crowd of people 
whose visits you admit of, your gallantry, and the rumors 
it excites, found censurers more than it should have done, 
and more rigorous than I could have wished. You may 
well think what side I took. I did every thing in my 
power to defend you. I strongly excused you, on the 
foot of your intention, and would be bound for the honesty 
of your mind. But you know there are certain things in 
life which one cannot excuse, however desirous one may 
be to do it ; and I was obUged to grant that the air with 
which you live did you some injury ; that it had but an 
ill face in the eyes of the world ; that there are no stories 
so ill-natured but are every where raised about it ; and 
that, if you pleased, your whole deportment might give 
less handle to uncharitable judges. Not that I believe, at 
the bottom, your virtue touched. . Heaven preserve me 
from entertaining such a thought 1 But folks easily give 
credit to the shadow of a crime, and 'tis not enough for 
us to live well, as to ourselves. I believe you, madame, 
to be of too considerate a spirit not to take in good part 
i\\ia nmfifahlA tu\\n(\(^. And to attribute it to the secret 
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cyrriTVETOL 

Madame, jW beaucoup de graces k yona rendre. 
Un tel avis m'oblige ; et, loin de le mal prendre^ 
J^ea pretends reconnaitre d Tinstant la fayeur 
!Par un avis aussi q,ui touche yotxe honneur ; 
Et comme je voua yois vous montrer mon amie 
En m'apprenant lea bruits, que de moi Ton publie, 
Je yeux suivre 4 mon tour un exemple si doux, 
En yous ayertissant de ce qu'on dit de yous. 
En un lieu, Tautre jour, oCl je faisais yisite, 
Je trouyai quelques gens d'un trds-iare m^rite. 
Qui, parlant des yrais soins d'une dme qui yit bien, 
Firent tomber sur yous, madame, rentrotien, 
lA yotre pruderie et yos excds de z^le 
Ne Airent pas cit^s comme un ibit bon module ; 
Cette affectation d'un graye ext6rieur, 
Yos discours dtemels de sagesse et d*honneur, 
Vos mines et yos cris aux ombres d'ind6cence 
Que d'un mot ambigu pent ayoir I'innocence, 
Cette hauteur d'estime ou yous ^tes de yous, 
Et ces yeux de pitie que yous jetez sur tons, 
Vos fr6quentes lemons et yos aigres censures 
Sur des choses qui sent innocentes et pures ; 
Tout cela, si je puis yous parler francbement^ 
Kadamjs, fut bUm4 d'un conmiuu sentiment. 
" A quoi bon, disaient-ils, cette mine modeste, 
Et ce sage dehors que dement tout le roste ? 
Elle est k bien prier exacte au dernier point; 
Mais elle bat ses gens et ne les paye point. 
Dans tons les lieux divots elle 4tale un grand z^le ; 
Mais elle met du blanc et yeut paraitre belle. 
Elle fait des tableaux couyrir les nudit^s; 
Mais elle a de I'amour pour lea r^alit^a" 
Pour moi, centre chacun je pris yotre defense, 
Et leur assurai fort que c'^tait mMisance : 
Mais tons les sentiments combattirent le mien, 
Et leur conclusion fut que yous feriez bien 
De prendre moins de soin des actions des autres, 
Et de yous mettre un peu plus en peine des y6tres ; 
Qu'on doit se regarder soi-m^me un fort long-temps 
Avaut que de soi^ef 4 condamner les gens ; 
Qu'il faut mettre le poids d'une yie exemplaore 
Dans les corrections qu'aux autres on yeut faire; 
Et qu'encor yaut-il mieux s'en remettre, au besoin, 
A ceux k qui le del en a commis le soin. 
Madame, je yous crois aussi trop raisonnable 
Pour ne pas prendre bien cet avis profitable, 
Et pour Tattribuer qu'aux mouvements secrets 
D'un z^le qui m'attache k toua vos int^rets. 

ABSINOB. 
A quoi qu'en reprenant on soit assujettie, 
Je ne m'attendals pas k cette repartie, 
Madame ; et je yois bien, par ce qu'eUe a d^aigreur, 
Que mon sincere avis vous a bless^e au cceur. 

OEUMENEi 
Au contraire, madame; et, si Ton 6tait sage, 
Ces avis mutuels soraient mis en usage. 
On d<&truirait par Id, traitant de bonne foi, 
Ce grand aVeuglement o(i chacun est pour sol 
II ne tiendra qu'A vous qu'avec le m^me z^e 
Nous ne continuions cet office fiddle, 
Et ne prenions grand soin de nous dire entre nous 
Ce que nous ontendrons, vous de moi, moi de you& 

ARSmOE. 
Ah I madame, de vous je ne puis rien entendre, 
C'est en moi que Ton pent trouverfort k reprendro. 

OELIMBNB. 
Madame, on pent, je crois, louer et blAmer tout ; 
Et chacun a raison suivant I'&fire et le crotit 



CELIMB^fE. 
Madame, I have a great many thanks to retam yon. 
Such intelligence obliges me ; and so far from taJong^ it 
ill, I design this instant to acknowledge the fkvor lyy a 
piece of intelligence which touches your honor too ; and 
as I see you discover yonrself my Mend, by informing mo 
of the reports that people spread about me, I shall in my 
turn follow so kind an example, by informing you. ^wiksJi 
'tis people say of you. In a certain place where I ^w&s a 
visiting t'other day, I met with some people of most ex- 
traordinary merit, who, speaking of the true pains a per- 
son takes who lives virtuously, turned the conversatioii, 
madame, upon you. There your prudery and yomr v iolent 
zeal were not by any means cited as a good model ; tbat 
affectation of an exterior gravity, your everlaating* dis- 
courses about wisdom and honor, your grimaoe and out- 
cries at the shadow of an indecency, wMch yet may have 
all the innocence of an expression only ambiguous ; tbat 
high esteem you are in with yourself and the eye of pity 
you cast upon every one else ; your frequent lectures and 
keen censures on things that are innocent and pure ; all 
this, madame, if I may speak frankly to you, was blamed 
by common consent To what purpose, said they, that 
modest look, that sage outside, that gives the lie to all 
the rest ? She's exact at her prayers to the utmost punc- 
tilio ; but she beats her servants and pays 'em no wages. 
She makes a show of huge zeal in all places of devotion - 
but she paints, and wants to appear handsome. Sho 
can't bear the sight of any thing naked in a picture ; but 
has a mighty love for realities. Eor my part, I under- 
took your defence against 'em, every one, and positively- 
assured 'em 'twas all scandal ; but the whole run of their 
opinions went against mo, and their conclusion was, that 
you would do well to be less solicitous about the actions 
of others, and take a little pains about your own. That 
one ought to look a great while into one's self before we 
think of condemning other people ; that one should add 
the weight of an exemplary life to the corrections we pre- 
tend to make in our neighbors ; and that 'twould be still 
better to refer ourselves, in this business, to those whom 
heaven has committed the care of it ta I beHeve also, 
madame, you are of too considerate a spirit not to take in 
good part this useful intelligence, and to attribute it to 
the secret motions of a zeal which gives me a thorough 
attachment to all your interests. 



ARSINOE. 
Whatever we may be exposed to in our reproofs, I did 
not expect, madame, such a reply as this ; and I see 
plainly, by the sharpness there is in it> that my sincere 
advice has touched you to the quick. 

CELIMENE. 
Quite the contrary, madame ; and if people were but 
wise, these mutual cautions would be brought more into 
fjishion; they would put an end, by this frank treatment 
of each other, to that great blindness which all are under 
in respect to themselves. It will be entirely your fiiult if 
we do not continue this honest office with the same zeal, 
and do not take great care to compare notes as to what 
we hear of each other — ^you of me, I of you. 

ARSINOE. 
Ah I madame, I can hear nothing of you. 'Tis in me 
that a great deal is to be found fault with. 

CELIMENB. 
Madame, one may, I believe, praise or blame every 

thintr : and evfirv hndv mnir Viavo thfiir rPAflnn nrw^nHintv 
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On peut, par politique, en prendre le parti, 
Quand de nos jeunes ans I'^clat est amort!. 
Cela sert d couvrir de J^heuses disgraces. 
Je ne dis pas qu'un jour j6 ne suive vos traces : 
L'dge am^nera tout; et ce n'est pas le temps, 
Madame, comme on salt, d'etre prude k yingt ans. 

ARSmOB. 
Certes, vous vous targuez d'un bien faible avantage, 
Et vous faites sonner terriblement votre Sge. 
Ce que de plus que vous on en pourrait avoir 
N'est pas im si grand caa pour s'en tant pr^valoir; 
Et je ne sais pourquoi votre fime ainsi s'emporte, 
Madame, k me pousser de cette strange sorte. 

CELIMENE. 
Et moi, je ne sais pas, madame, aussi pourquoi 
On vous volt en tous lieux vous d^chainer sur moL 
Faut-il de vos chagrins sans cesse k moi vous prendre ? 
Et puis-je mais des soins qu'on ne va pas vous rendre ? 
Si ma personne aux gens inspire de I'amour, 
Et si I'on continue a m'oflfrir chaque jour 
Des voeux que votre coeur peut souhaiter qu'on m'ote^ 
Je n'y saurais que faire, et ce n'est pas ma faute ; 
Vous avez le champ libre, et je n'empecho pas 
Que, pour les attirer, vous n*ayez des appas. 

AESINOE. 
H^las I et croyez-vous que I'on se mette en pelije 
De ce nombre d'amants doit vous &ites la vaine, 
Et qu'il ne nous soit pas fort ais6 de juger 
A quel prix aujourd'hui I'on peut les engager ? 
Pensez-vous faire croire, k voir comme tout roule, 
Que votre seul m6rite attire cette foule, 
Qu'ils ne brdlent pour vous que d*un honn^te amour, 
Et que pour vos vertus ils vous font tous la cour ? 
On ne s'aveugle poit par de vaines d6faites ; 
Le monde n'est point dupe ; et j'en vols qui sont &ites 
A pouvoir inspirer de tendres sentiments, 
Qui chez elles pourtant ne fixent point d'amants: 
Et de U nous pouvons tirer des consequences 
Qu'on n'acquiert point leurs coeurs sans de grandes avan- 

cesj 
Qu'aucun pour nos beaux yeux n'est notre soupirant, 
Et qu'il faut acheter tous les soins qu'on nous rend. 
Ne vous enflez done point d'une si grande gloire 
Pour les petits brillants d'une faible victoire, 
Et corrigoz un pen I'orgueil de vos appas 
De traitor pour cela les gens de haut en bas. 
Si nos yeux enviaient les conqu^tes des vdtres, 
Je pense qu'on pourrait faire comme les autres, 
Ne se point manager, et vous faire bien voir 
Que I'on a des amants quand on en veut avoir. 

CELIMENE. 
Ayez-en done, madame, et voyons cette affaire ; 
Par ce rare secret efiforcez-vous de plaire ; ^ 
Etsans — 

• ARSINOE. 
Brisons, madame, up,^)areil ontretten. 
n pousserait trop loin votre es^t et le mien ; 
Et j'aurais pris d^k le Oim^ qu'il faut prendre, 
Si mon carrosse eucor ne in'obligeait d'attendre. 

CELIMENE. 
Autant qu'il vous plalra vous pourrez arr6ter, 
Madame, et U-desaus rien ne doit vous h&ter. 
Mais, sans vous fatlguer de ma c^r^monie, 
Je m^en vjas vous donner meilleure compagnie ; 



of policy, choose that, whetx the glory of otir youthful 
years i& &ded. That serves to cover some vexatious mis- 
fortunes. I don't say but I may, some time or other, fol- 
low your steps. Age brings about every thing; but 'tis 
not the time, madame, as every one knows, to be a prude 
at twenty. 

ARSINOE. 
Really, you plume yourself upon a very trifling advan- 
tage, and make a hideous noise with your age. What- 
ever mine may be more than yours, 'tis no such mighty 
matter to value yourself so much upon it : and I can't 
imagine, madame, why you should put yourself into such 
a heat, and lash me in ihe strange manner you do. 

CELIMENE. 
No more can I Imagine, madame, why you are observed 
to inveigh so bitterly against me in all places. Must you 
be eternally revenging your vexations upon me ? And 
how can I help it if folks won't make love to you ? If 
my person captivates people, and they continue daily to 
make me those addresses, from which you may wish they 
would desist, I don't know what to do in this case, and 
'tis not my fault. You have a clear stage, and 'tis not I 
that prevent your having charms to attract them. 

ARSINOE. 

Alas I and do ye think that I give myself any pain 
about the number of lovers which you are so vain of? 
And is it not very easy to judge at what price one may 
engage 'em now-a-days ? D'ye think to make one be- 
heve, as we see how things go, that your merit alone 
draws this crowd together ? that they only burn for you 
with an honorable passion? and that th^ all make cour^> 
to you on the score of your virtue? People 
blinded by vain pretences. The world is ifo 
I see people who are formed with the power oriUspiring 
tender sentiments, who, nevertheless, don't 
to their houses. JFrom thence we may drajr^nsequences, 
that one does not win their hearts witho«regreat advances ; 
that nobody is our admirer only fo^ the beauty of our 
eyes; and that we must pay for ^e oourt that's made to 
us. Therefore, don't puflf yourtelf up so much with glory 
for the trifling tinsel of a poor victory. Correct a little 
the pride of your charnis; and do^'t treat people with con- 
tempt on that account Should our eyes envy yours tiieir 
conquests, I fknoyvre might do as other people do ; be 
under no resla^idnt, and let you plainly see that one has 
lovers when one has a mind to have 'em. 
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CELIMENE. 

Have 'em, then, madame, and lefs see this affair. La- 
bor hard by this extraordinary secret to please ; and witii* 
out — 

ARSINOE. 
Let us break off this kind of conversation, madame. 
It would transport both your temper and mine too far; 
and I should have already taken my leave, as I ought to 
do, had not my coach obliged me to wait loDger. 

CELIMENE. 

You are at liberty to stay, madame, as long as yott 

please, and nothing should hurry you on that account 

But without fatiguing you with cerqjpony to me, I am 

going to give you better company ; and this gentlemaa 
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ACTE DEUXTEME. 

SCENE L 

JOSABET, SALOMITH, LE OHOEITB. 
JOSABBT. 

Mes filles, c'est assez ; suspendez yos cantiques : 
H est temps de nous joindre aux pri^res publiques. 
Toici notre heure ; alloDS c61ebrer ce grand jour, 
Ec devant le Seigneur paraitre k notre tour. 



SCENE II. 

ZACHABIE, JOSABET, SALOMITH, LE OHOEUR. 

JOSABET. 

Mais que vois-je I mon fils, quel sujet vous ram^ne? 
Oil oourez-vous ainsi tout pdle et hors d'haleine? 



diuamdre! 



ZACHARIB. 

JOSABET. 
H^bienl quoi? 

ZAOHARIE. 

Le temple est profand 

JOSABETR 



Comment? 



ZACHARIE. 
Et du Seigneur I'autel abandonn^ 

JOSABET. 
Je tremble. H&tez^yous d'^aircir voire m^. 

ZAOHARIE. 

7)6}^, selon la loi, le grand-pr^tre mon pdre, 
Apr^ avoir au Dieu qui nourrit les humains 
Be la moisson nouvelle offert les premiers pains, 
Lui pr^sentait encore entre ses mains sanglantes 
Bes victimes de paix les entrailles fumantes^ 
Debout k ses cdtes le jeune Eliacin 
Comme moi le servait en long habit de lin : 
Et cependant du sang de la chair immol^ 
Les pr^tres arrosajent I'autel et Tassembl^e : 
Un bruit confiis sWve, et du peuple surpris 
D^tourne tout k coup les yeux et les esprits. 
Une femme . . . peut-on la nommer sans blaspheme I 



ACT SECOND. 

SCENE I. 

JEHOSHEBETH, SALOMA, CHOBUS. 

JEHOSHEBETH. 

My daughters, enough ; cease your songs; 
It is time we unite in public prayer. 
This is the hour ; let us celebrate this great day. 
And appear before the Lord in our turn. 



SCENE n. 



ZACHABLAH, JEHOSHEBETH, SALOME, OHOBTTS. 

JEHOSHEBETH. 

What do I see I- My son, what cause brings you back ? 
Where do you go so pale and out of breath? 

ZACHARIAH. 

my mother I 

JEHOSHEBETH. 
Speak. What is it? 

-ZACHAKIAH. 
The temple is profaned I 

JEHOSHEBETH. 
How so? 

ZACHARIAH. 
The altar of the Lord is abandoned 1 

JEHOSHEBETH. 

1 tremble. Hasten you to tell your mother. 

ZACHARIAH. 

But now, as is right, the liigh-priest, my fitthei, 

After having to Glod, who supports mankind, 

Offered the first-fruits of the new harvest, 

Presented also in his crimsoned hands 

The smoking entrails of peaceful victims, 

While the young Eliakim stood at his side, 

Like me assisting, clothed in linen garments. 

Meanwhile with the blood of the immolated flesh 

The priests sprinkled the altar and people ; 

Then a confused cry arose ; and the astonished crowd 

Turned away at once their eyes and attention. 

A woman — it can only be named with blasphemy—' 



ATHALIAH. 



Ciell 



JOSABET. 



ZAOHARIE. 



Dans Tin des porvis, auz hommes reserr^ 
Oette femme superbe entre, le front lev^ 
Et se preparait mdme A passer les limites 
De I'enceinte sacr^e ouverte aux seuls l^vitea 
Le peuple s^^pouvante, et fuit de toutes part& 
Mon p^re ... ah I quel corrouz animalt sea regards I 
Moise d. Pharaon parut moins formidable : 
" Beine, sors, a-t-U dit, de ce lieu redoutable, 
D'oii te bannit ton seze et ton impi^t^. 
Viens-tu du Dieu vivant braver la majesty ?'* 
La reine alors, sur lui jetant un oeil farouche, 
Pour blasphemer sans doute ouvrait d^jd la bouche : 
J^ignore si de Dieu I'ange se d^yoilant 
Est yenu lui montrer un glaive ^tincelant ; 
Mais sa langue en sa bouche k I'instant s'est glac^ 
Et toute son audace a paru terrassee ; 
Sos yeux, comme effrajes, n'osaient se d^toumer : 
Surtout Eliacin paraissait Tetonner. 

JOSABET. 
Quoi done I Eliacin a para devant elle ? 

ZACHAEXE. 

Nous regardions tons deux cette reme craelle, 
Et d'une 6gale horreur nos cceurs 6taient frapp^s : 
Mais les pr^tres bientot nons ont envelopp^s ; 
On nous a fait sortir. J^gnore tout le reste, 
Et venais vous oonter ce desordre funeste. 

JOSABET. 

Ah ! de nos bras sans doute elle vient Tarracher; 
Et c'est lui qu'4 I'autel sa fureur vient chercher. 
Peut-etre en ce moment Tobjet de tant de larmes . . . 
Souviens-toi de David, Dieu, qui vois mes alarmesl 

SALOMITH. 
Quel est-il, cet objet des pleurs que vous versez ? 

ZAOHARIE. 
Les jours d'Eliacin seraient-ils menac^ ? 

SALOMITH. 
Aurait-il de la reine attir^ la colore ? 

ZAOHARIE. 
Que craint-on d'un eniant sans support et sans p^re? 

JOSABET. 
Ah 1 la Tolci, Sortons : 11 la faut 4viter. 



SCENE III. 

ATHALTK, AGAB, ABNEB, (suUe cCAihaiie.) 

AGAR. 
Madamo, dans ces lieux pourquoi vous arr^ter? 



Heaven t 



JBHOSHEBETH. 



ZACHARIAH. 



In a place reserved for men 
This haughly woman entered and stood in front, 
And strove to pass the boundaries 
Of the sacred indosure open only to Levites. 
The people were startled and fled on all sides. 
My &ther I Ah I what wrath animated his soul I 
Moses to Pharaoh seemed not less frightful. 
Queen, leave, he said, this redoubtable place. 
Whence thy sex and thy impiety are banished. 
Dost thou hasten to brave the majesty of Gk)d ? 
The queen, casting towards him a fierce glance, 
Doubtless with blasphemy, commenced her speech ; 
I know not if the angel of God unveiling himself 
Game to show him a glittering sword, 
But her speech at the instant froze on her lips, 
And all its audacity appeared paralyzed ; 
Her eyes, set with fear, dared not to turn : 
Above all Elialdm appeared to astonish her. 

JEHOSHEBETH. 
What next ? Elialdm then appeared before her ? 

ZACHARIAH. 

We mutually estimate this crael queen. 
And with equal horror our hearts were strack. 
But the priests soon concealed us ; 
They made us retire. I know no more, 
And have come to state this sad ev^it. 

JEHOSHEBETH. 

She would doubtless tear him from our arms, 
Ajid at the altar it was her fury sought him. 
Perhaps, now, the object of so many tears — 
God who sees my fea^rs, renunds thee of David. 

SALOME. 
What is it causes you to shed those tears ? 

ZACHARIAH. 
Will the life of Eliakim be in danger? 

SALOME. 
Will he excite the wrath of the queen ? 

ZACHARIAH. 
What fear have they of a child unsupported and fiktherlesa ? 

JEHOSHEBETH. 
Ah ! behold her. Let us go ; we must avoid her. 



SCENE m. 

ATHALIAH, HAOAR, ABNER, SUITE OF ATHALIAH. 

HAGAR. 
Madam, why do you remain here ? . 



ATHALIAH. 



ATTTALTK. 

Non, je ne puis : tu vols mon trouble et ma &.ibless&. 
Va, fids dire k Mattan qu'il vienne, qu'il se presse. 
Heureuse si je puis trouver par son secours 
Oette paix que je cherche^ et qui me fuit toujoursl 



SCENE iV. 
ATHALns^ ABNEB, {suUe d^AMlie,) 

ABNBR. 

Kadame, pardomiez si j^ose le d^fendre : 
Le z^le de Joad n'a point dh vous surprendra 
Pu Dieu que nous servons tel est I'ordre eterael: 
Lui-mSme il nous tra^a son temple et son autel, 
Auz seuls en&nts d' Aaron commit ses sacrificea^ 
Aux Invites marqua leur place et leurs offices, 
Et surtout defendit d, leur posterite 
Avec tout autre dieu toute society. 
H6 quoi I Yous, de nos rois et la femme et la mSre, 
Etes-vous k ce point parmi nous etrang^re ? 
Ignorez-vous nos lois? et feut-il qu'aujourd'hui . . . 
Voici votre Mattan ; je vous laisse avec lul 

ATHALIB. 

Votre presence, Abner, est ici n^essaire. 
Laissons 14 de Joad Taudaoe t^m^raire, 
Et tout ce vain amas de superstitions 
Qui ferme votre temple auz autres nations: 
Un sejet plus pressant excite mes alarmes. 
Je sais que, d^s I'en&nce 61ev6 dans les armes, 
Abuer a le coeur noble, et qu'il rend a la fois 
Ce qu'il droit k son Bleu, ce qu'il doit & ses rois : 
Demeurez. 



SCENE V. 

ATHAUE, MATTAiar, ABNBB, (suUe d^AthoMe,) 

MATTAN. 

Grand reine, est-ce icl votre place ? 
Quel trouble vous agite, et quel eflfroi vous glaoe? 
Parml vos ennemis que venez-vous chercher? 
De ce temple profiwie osez-vous approcher? 
Avez-vous d6pouill6 cette haine si vlve. . . 

ATHALIE. 

Pr6tez-mol I'un et Tautre une oreille attentive. 

Je ne veux point ici rappeler le pass^ 

Ni vous rendre raison du sang que j'ai vers^: 

Ce que j'ai fiut, Abner, j'ai cm le devoir fiiire. 

Je ne prends point pour juge un peuple tdm^raire: 

Quo! que son insolence ait os^ publier, 

Le del meme a pris soin de me justifier. 

Sur d'eclatants succ^s ma puissance Stabile 

A fait jusqu'aux deux mers respecter Athalie : 

Par moi Jerusalem gotite un calme profond: 

Le Jourdain ne voit plus I'Arabe vagabond 



ATTTATJATT. 

No, I can not. Thou seest my agony and -weakness. 

Go, tell Mattan to come — ^to hasten Mther. 

Happy will I be to find by his aid 

The peace I seek, and which I always lose 1 

(^Sffi» is seaisd) 



SCENE IV. 

ATHALIAH, ABITER, SUITE OP ATHAUAH. 

ABNER. 

Forgive me, madame, that I dare to defend hUn, 

The zeal of Jehoiada could not surprise yon. 

Such is the eternal rule of the God we serve : 

He himself builds his temple and altar ; 

To the children of Aaron ho commits his sacrificasf^- 

He establishes the home and oflaces of the Ijevites, 

And above all defends to their posterity 

With every god all their race. 

What 1 Are you, the wife and mother of our kingSj 

Among us, a stranger to this fact? 

Know you not our laws ? You must to-day — 

See your Mattan j I leave you with him 

ATHALIAH. 

Your presence, Abner, is required here. 
Let us pass the audacious temerity of Jehoiada^ 
And the whole vain mass of superstitions^ 
Which shut your temple to other nations : 
A theme more pressing excites my fears, 
I know that, from infiuacy reared to arms, 
Abner has a noble heart, and will give, in time. 
All he owes to his Grod, all he owes to his Idnir 
Stay I * 



SCENE V. 

ATHALIAH, MATTAN, ABNEB, SUTTB OF ATHALIAH. 
MATHAN. 

Great queen, is this your place ? 

What anxiety disturbs you — ^what alarm freezes you? 

What do you seek among your enemies? 

Dare you to approach this profene temple? 

Have you bamshed the living hate ? 

ATHALIAH. 

Lend each of you an attentive ear. 

I wish not now to recall the past — 

Or to give reasons for the blood I have shed. 

I have done it, Abner; I believed it to be my duty. 

I pretend not to judge a rash people : 

But that which his insolence has dared to publish 

Heaven itself for me has ta^en care to justify. 

By brilliant success, my power established 

From sea to sea, has made Atbaliah respected. 

Through me Jerusalem enjoys profound repose. 

The Jordan no longer sees tho wandering Arab, 



ATHALIAH. 



Enfin de ma maisoii le perfide oppresseur, 

Qiju devait jusqu'a moi pousser sa barbarie, 

J^hu, le fier Jehu tremble dans Samarie ; 

De toutes parts press^ par un puissant voisin, 

Que j'ai su soulever centre cet assassin, 

II me laisse en ces lieux souveraine maitresse. 

Je jouissais en paiz du fruit de ma sagesse: 

Mais un trouble importun viei^; depuis quelques joura 

De mes prosp^rit^s interrompre le cours. 

Un songe (me devrais-je inqui^ter d'un songel) 

Uatretient dans mon coeur un chagrin qui le ronge: 

Je Tevite partout, partout il me poursuit, 

C'etait pendant rhorreur d'une profonde nuit; 
Ma mdre Jezabel deyant moi s'est montr^e, 
CJomme au jour de sa mort, pompeusement par^ ; 
Ses malheurs n^avaient point abattu sa fiert^ ; 
M6rae elle avait encor cet ^clat emprunt^ 
Bont elle eiit soin de peindre etd'omer sonyisage^ 
Pour r6parer des ans I'irreparable outrage: 
" Tremble 1 m'a-t-elle, dit, lille digne de moi; 
Le cruel Dieu des Juifs Temporte aussi sur toi ; 
Je te plains de tomber dans ses mains redoutable^ 
"hlLsL fille." En achevant ces mots ^pouvantables. 
Son ombre vers mon lit a paru se baisser : 
Et moi, je lui tendais les mains i>our Tembrasser; 
Mais je n'ai plus trouv^ qu'un horrible melange 
D'os et de chair meurtris et train^ dans la fange, 
Des lambeaux pleins de sang, et des membres aflfreux 
^ue des chiens dSvcHunts se disputaient entre euz. 



&randDieaI 



ABNER. 



ATHALIE. 



Dans ce d^rdre si; mes yeux se presente 
Un jeune enfant convert d'une robe ^latante^ 
Tel qu'on voit des H^breux les pretres rev^tua. 
Se vue a ranim^ mes esprits abattus ; 
Mais lorsque, revenant de mon trouble funeste, 
J'admirais sa douceur, son air noble et modeste, 
J'ai senti tout sk coup un homicide acier 
Que le traitre en mon sein a plong6 tout entier. 
De tant d'objets divers le bizarre assemblage 
Peut-^tre du hasard vous parait un ouvrage : 
Moi-m^me, quelque temps, honteuse de ma peur, 
Je I'ai pris pour I'eflfet d'une sombre vapeur. 
Mais dece souvenir mon tme poss^ee 
A deux fois en dormant revu la memo id^; 
Deux fois mes tristes yeux se sont vu retracer 
Ce mSme enfant toujours tout pr^t d me percer, 
Lasse enfin des horreurs dont j'6tais poursuivie, 
Jallais prior Baal de veiller sur ma vie, 
Et chercher du repos au pied de ses autels : 
Que ne pent la frayeur sur I'esprit des mortelsl, 
Dans le temple des Juifs un instinct m'a poussee, 
Et d'apaiser leur Dieu j'ai conyu la pens6e j 
J'ai era que des presents calmeraient son courroux ; 
Que ce Dieu, quel qu'il soit, en deviendrait plus doux. 
Pontife de Baal, excusez ma faiblesse. 
J'entre. Le peuple fuit ; le sacrifice cesse: 
Le grand-pr6tre vers moi s'61ance avec fureur : 
Pendant quil me parlait, 6 surprise I 6 terreur I 
J'ai vu ce m^me enfant dont je suis menac^e, 
Tel qu'un songe efifrajant I'a peint k ma pens6e. 
Je I'ai vu; son m4me air, son m6me habit de lin, 
Sa d^marnhe. sea veux. et tons ses traits enfin : 



In fine, the perfidious oppressor of my race 
Who would even follow his barbarity, 
Jehu, the fierce Jeliu, trembles in Samaria ; 
On all sides pressed by powerful neighbors, 
Well known to be opposed against this robber, 
Tet he leaves me soverdgn mistress of this land.. 
I enjoy in peace the firuits of my wisdom ; 
But an importunate care within a few days 
Has interrapted the course of my prosperity. 
A dream (how a dream disturbs me 1) 
Holds in my heart a grief that gnaws me. 
I shun it ever— ever still it follows me. 

It was during the darkness of deep night 
My mother Jezebel stood before me, 
As on the day of her death, proudly attired; 
'Her misfortunes had not abated her fierce look, 
She had still all that borrowed brightness 
With which she was wont to paint and- adorn hessoli^. 
To repair the sad decay of age : 
Tremble, said she, my worthy df^ughter. 
The crael Grod of the Jews will bring evil on tjhe© ; 
I fear thy fall into his powerful hands, 
My child. In saying these startling wo rds. 
The shade near my bed appeared to fall' 
And I stretched my hands to embrace it. 
But found no other than a horrible mass 
Of dead bone and flesh lying in the dust, 
Bags thick with blood, and wretched Umbs 
Which devouring dogs quajrelled over. 



Great God I 



ABNBE, 



ATHALIAH. 



While this scene was present before me, 
A young child covered with a shining robe. 
Such as clothe the Hebrew priests, appeared. 
This sight renewed my wounded spirits ; 
But when, thinking again of my sad trouble, 
I admired his sweetness, his noble and modest mien, 
I felt, suddenly, the homicidal knife 
That the traitor plunged to the hilt in my breast 
This wild display of so many objects 
Perhaps suggests to you a work of danger : 
I myself afterwards, ashamed of my fear. 
Thought this the effect of a dark illusion — 
But by its memory my soul was possessed. 
When twice, while sleeping, the same appeared 
Twice have my sad eyes been forced to see 
This same child standing ready to pierce ma 
Weary now of the horrors by which I am pursued, 
I go to pray Baal to watch over my life, 
And to seek repose at the altar's foot. 
No terror should come on the spirit of mortals I 
An instinct fi)rced me into the Jewish temple, 
I conceived the thought, to appease their god, 
I believed that his wrath would be calmed by ^fla ; 
That this god, whoever he is, would become milder. 
Priest of Baai, excuse my weakness. 
I went in. The people fled — the sacrifice was ended ; 
The liigh-priest glanced towards me with fmy ; 
As he spoke, surprise I terror I 
I saw this same child by whom I am threatened — 
Such was the fi:ightful dream pictured to my mind ! 
I saw him : the same face ; the same linen garments; 
The same demeanor — the eves, every lineament the sama 



F^ 



ATHALIAH. 
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Ce songe et ce rapport, tout me semble eflfroyable. . . 

ATHALIB. 

Mais cet enfiint fotal, Abner, vous I'avez vu: 
Quel est-il? de quel sang? et de quelle tribu? 

ABNER. 

Deux enfents k I'autel pr^taient leur minist^e : 
L'un est fils de Joad, Josabet est sa m^re ; 
L'autre m'est inconnu. 

MATTAK. 

Pourquoi d61ib^rer? 
De tous lea deux, madame, il se faut assurer. 
Vous savez pour Joad mes 6gards, mes mesures; 
Que je ne cherche point ^ venger mes injures ; 
Que la seule 6quit6 r^gne en tous mes avis : 
Miais lui-m^me, apr^s tout, fiit-ce son propre fils, 
Voudrait-il un moment laisser vivre un coupable ? 

ABISTER. 
De quel crime un enfant peut-il Stre capable? 

MATTAK. 

Le del nous le fait voir un poignard ^ la main : 
Le ciel este juste et sage, et ne fait rien en vain. 
Que cherchez-yous de plus? 

ABNER. 

Mais, sur la foi d'un songe, 
Dans le sang d'un enfant voulez-vous qu'on se plonge ? 
Vous ne savez enoor de quel p^re il est n6, 
Quel il est 

•MATTAN. 

On le craint; tout este examine. 
A d'illustres parents s'il doit son engine, 
La splendeur de son sort doit hdter sa mine : 
Dans le vulgaire obscur si le sort I'a plac6, 
Qu'iraporte qu'au hasard un sang vil soit vers6 ? 
Est-ce aux rois k garder cette lente justice ? 
Leur s<iret6 souvent depend d'un prompt supplice. 
N'allons point les g^ner d'un soin embarrassant : 
D^s qu'on leur est suspect^ on n'est plus innocent. 



ABNER. 

H6 quoi, Mathan I d'un prdtre est-ce U le langage ? 
Moi, nourri dans la guerre aux borreurs du carnage, 
Des vengeances des rois ministre rigoureux, 
C'est moi qui pr6te ici ma voix au malheureux I 
Et vous, qui lui devez des entrailles de p^re, 
Vous, ministre de paix dans les temps de colore, 
Couvrant d'un z^le faux votre ressentiment, 
Le sang k votre gr6 coule trop lentement 1 

Vous m'avez command^ de vous parler sans feinte, 
Madame : quel est done ce grand sujet de crainte ? 
Un songe, un faible enfant, que votre ceil pr6venu 
Peut-^tre sans raison croit avoir reconnu. 

ATHALIE. 

Je le veux croire, Abner, je puis m'^tre tromp^e: 
Peut-6tre im songe vain m'a trop pr6occup6e. 
H6 bien, il faut revoir cet enfant de plus pr^: 
II en faut ^ loisir examiner les traits. 



MATTAN. 
This dream and this recital seem to me alarming-* 

ATHALIAH. 

But this fetal child, Abner ; have you seen it 7 
Whose is it ? Of what family ? Of what tribe ? 

ABiTER. 

Two children before the altar give their aid ; 

One of them is Jehoiada's son, Jehoshebeth is his mother ; 

The other one is unknown to me. 

MATTAN. 

"Why deliberate ? 
Tou must obtain possession of both, madam. 
You know how to esteem my regards for Jehoiada ; 
That I do not try to revenge my injuries — 
That equity alone reigns in all my advice: 
But he himself after all, if it was his own son, 
Would he allow a guilty one to hve for a moment ? 

ABNER. 
Of what crime can a child be guilty ? 

MATTAN. 

Heaven lets us see him with a dagger in his band : 
Heaven is just and wise, and does nothing in vain. 
What do you seek beyond ? 

ABNER. 

On the ground of a dream. 
Do you want to shed the blood of a child ? 
You do not know yet from what father he deseenda^ 
Nor who he is. 

MATTAN. 

Fear it; all should be clear. 
If he owe his origin to illustrious parents. 
The splendor of his birth ought to hasten his ruin : 
If chance has placed him in vulgar obscurity. 
What does it matter if vile blood perchance is shed ? 
Is it worthy in kings to use slow justice ? 
Their safety oflen depends upon prompt punishment. 
They should not be hindered with embarrassing cares : 
As soon as one is suspected by them, he is no longer inno- 
cent. 

ABNER. 

What, Mattan I Is this the language of a priest ? 

I, accustomed by war to all the horrors of a carnage — 

The rigorous minister of the vengeance of kings. 

It is I who speak here in favor of the unfortunate I 

And you, who owe him the feelmgs of a fiither, 

You, minister of peace in times of anger, 

Covering your vengeance with a false zeal, 

Blood flows too slowly for your desires I 

You have commanded me to speak to you without restraint^ 

Madam : what then is this great cause of fear ? 

A dream, a weak child, that your prejudiced eye 

Perhaps has discovered without a cause. 

ATHALIAH. 

I would believe it, Abner, but I may be mistaken ; 
Perhaps a vain dream has too much annoyed me. 
Well, I must see this child nearer : 
I.must at leisure examine its features. 



« 



ATHALIAH. 



Je Grains. • « 



ABNER. 



ATHALIB. 



Manqueraitron pour moi de com^daisance ? 
De ce refus bizarre oh seraient les raisons? "^ 

II pourrait me jeter en d'6tranges soupgons. 
Que Josabet, vous dis-je, ou Joad les am^ne. 
Je puis, quand je voudrai, parler en souveraine. 
Vos prfitres, Je veux bien, Abner, vous I'avouer, 
Des bontes d'Athalie ont lieu de se loner. 
Je sais sur ma conduite et contre ma puissance 
Jusqu'oii de leurs discours ils portent la licence : 
lis yiyent cependant, et leur temple est debout 
Mais je sens que bient6t ma douceur est 4 bout 
Que .Toad mette un frein k son zele sauvage, 
Et ne m'irrite point par un second outrage. 
Allez. 



SCENE VI. 

Athaue, Mattan, {suite cPAthdlie,) 

MATTAN. 
Enfin je puis parler en liberty ; 
Je puis dans tout son jour mettre la v^rit6. 
Quelque monstre naissant dans ce temple s'^^Yd^ 
Beine^ n'attendez pas que le nuage cr^ve. 
Abner chez le grand-prMre a devance le jour : 
Pour le sang de ses rois vous savez son amour. 
Et qui sait si Joad ve veut point en leur place 
Substituer I'enfant dont le ciel vous menace^ 
Soit son fils, soit quelque autre ? 

ATHALIB. 

Oui, vous m'ouvrez les yeui. 
Je commence d voir clair dans cet avis des cieux. 
Mais J6 veux de mon doute Stre d4barrass6e : 
Un enfant est pen propre k trahir sa pens6e ; 
Souvent d'un grand dessein un mot nous fait juger. 
Laissez-moi, cber Mattan, le voir, Tinterroger. 
Vous, cependant, allez, et, sans jeter d'alarmes, 
A tous mes SDyriens iaites prendre les armes. 



I fear— 



ABNEIL 



ATHALIAH. 



SCENE VIL 

JOAS, JOSABET, ATHALIE, ZACHARIE, ABNER, SALOMITH, 

DEUX LEviTEs, LE CH(EUR, {suite d^Jj^uUie.) 

JOSABBT, (aux deux UoUes,) 

O YOU.S, sur ces onfants si chers, a prdcieux, 
Ministres du Seigneur, ayez toiy'ours les yeux, 

ABNER, (d Josahet.) 
Princesse, assurez-vous, je les prends sous ma gardo. 

ATHALIB. 



"Would they refuse to comply mth my wishes ? 
What would be liie reasons for such a wild refusal ? 
It would plunge me into strange suspiciona 
Let Jehoshebetb, I say, or Jehoiada, bring them. 
I can, if I choose, command as sovereign. 
Your priests, I will confess to you, Abner, 
Have every reason to praise Athaliah's kindness. 
On my conduct and against my power, 
I know what liberties they take in their speechea 
However, they live, and then: sanctuary is standing. 
But I feel that my happiness" will soon end. 
Let Jehoiada put a stop to his savage zeal, 
And not irritate me by a second in^tl 
Gk>I 



SCENE VI. 

ATHALIAH, HATTAN, SUITE OF ATHALLiH. 

MATTAN, 

At last I can speak with freedom. 
I can put the truth in its right light. 
Some growing monster rises in this temple : 
Queen, do not await the outbreak of the cloud. 
Abner towards the high-priest outstrips the day. 
You know his love for the blood of his kings. 
And who knows if Jehoiada does not intend , 
To substitute a child for that with which heaven tlireateiis 
yout 

ATHALLIH. 

Yes, you open my eyes. 
I begin to see clear into the meaning of the heavens; 
But I desire to be rid of my doubts ; 
A child is ever ready to betray its thought ; 
Often a word makes us judge of a great design. 
Let me, dear Mattan, see him, and question him 1 
You, however, go, and without exciting aJarm, 
Make my l^rians take up aiin& 



SCENE VII. 

JOASH, JEHOSHEBETH, ATHALIAH, ZACHABIAH, ABNER, 
SALOME, TWO LEVITES, CHORUS, SUITE OP ATHALIAH. 

JEHOSHEBBTH, {to the two Leviks,) 

you 1 upon these dear precious children. 
Ministers of the Lord, keep constant watch I 

ABNBEl, {to Jehoshebeth.) 
Princess, compose yourself I will take them under my care. 

ATTTATJAH. 



ATHALIAH. 



Qui? lui, xnadame? 



JOSABET. 
ATHAUE. 

LUL 



JOSABET. 

Je ne suis point sa m^re. 
{Jfonircmt Zachanc) 
VoilA mon fila 

ATHAUE, (A Joas,) 

Et vous, quel est done votre pdre ? 
Jeune enfant, r^pondez. 

JOSABET. 
Le ciel jusqu'aiijoiird'hul . . 

ATHALIE, (A Josdbet.) 

Ponrquoi yons pressez-yons de r^pondre pour lui 7 
C'est k lui de parler. 

JOSABET. 

Dans un ^e si tendre 
Quel ^daircissement en pouyez-yous attendre? 

ATHAUE. 

Get &ge est innocent: son ing^nuit6 
N'alt^re point encor la simple y^rite. 
L^ssez-le s'ezpliquer sur tout ce qui le touche. 

JOSABET, (A jpar^) 
Daigne mettre, grand Dieu, ta sagesse ed sa bouchel 

ATHAUE, 
Comment yens nommez-youa? 

JOAa 

J^ai nom Eliacin. 



Votre pdre? 



ATHAUE. 



JOAS. 



Je suis, dit-on, un orphelin 
Entre les bras de Dieu jet6 dds ma naissance, 
Et qui de mes parents n'eus jamais connaissance. 

ATHAUE. 
Tons dtes sans parents ? 

JOAS. 

Us m'ont abandonn6. 

ATHAUE. 
Comment? etdepoisquand? 

JOAS. 

Pepuis que je suis n6. 

ATHAUE. 



JEHOSHBBETH; 
Who? He, madam? 

ATHALIAH. 

He! 

JEHOSHEBETH. 

I am not his mother. 
This is my son. (Pointing to Zachariah.) 

ATHALIAH, {to Joash,) 

And you, who then is your father? 
Young child, answer. 

JEHOSHEBETH. 

Heayen, until to-day — 

ATHALIAH, (to Jehcshebem,) 

Why are you so eager to answer for him ? 
It is for him to speak. 

JEHOSHEBETR 

At such a tender age 
What enlightenment can you expect ? 

ATHALIAH. 

This age is innocent : his ingenuousness 

Will not alter the simple truth. 

Let him himself explain all that concerns him. 

JEHOSHEBETR 
Deign, great Gtod, to put thy wisdom in his mouth. 

ATHALLA.H. 
What is your name ? 

JOASH. 

My name is Eliakim. 

ATHALIAH. 
Tour father? 

JOASH. 

I am, they say, an orphan. 
Resting in the arms of God since my birth, 
And neyer had any knowledge of my parents. 

ATHALIAH. 

You are without parents ? 

JOASH. 

They haye abandoned me. 

ATHALIAH. 
How ? How long smce ? 

JOASH. 
Since I was bora. 

ATHALIAH. 



ATHALIAH. 



JOA& 
Ce tomple est mon pays: je n'en coxmais poiftt d'autre. 

ATHALIB. 
Ot dit-on que le sort vous a fidt rencontrer? 

JOAS. 
Panui des loups croels pr^ts k me d^vorer. 

ATHALTE. 
Qui Tous mit dans ce temple ? 

JOAS. 

tfne femme Inoonnue, 
Qui ne dit point son nom, et qu'on n'a point revue. 

ATHALIE. 
Mais de vos premiers ans quelles mains ont pris soin ? 

JOAS. 

Dieu laissa-t-il jamais ses enfants au besoin? 
Aux petits des oiseaux 11 donne leur pdture^ 
Et sa bont^ s'^tend sur toute la nature. 
Tous les jours je I'lnvoque; et d'un soin patemel 
II me nourrit des dons offerts sur son auteL 

ATHALIB. 

Quel prodige nouveau me trouble et m'embarraese I 
La douceur de sa voiz, son en&nce, sa gr&ce, 
Pont insensiblement d mon inimiti^ 
Suoc6der. . . Je serais sensible d la pitid I 

ABNER. 

Madame, voilA done cet ennemi terrible? 
De vos songes menteurs Timposture est visible; 
A moins que la pitl6, qui semble vous troubler, 
Ne soit ce coup fittal qui vous &isait trembler. 

ATHALIE, (it Joas et it JosdbeL) 
Vouasortez? 

JOSABET. 

Yous avez entendu sa fortune: 
8a presence d la fin pourrait 4tre importune. 

ATHALIB. 
Non: revenez. . . Quel est tous les jours votre emploi? 

JOAa 
J^adore le Seigneur; on m'explique sa loi; ' 
Dans son livre divin on m'apprend d la lire 
Et d^a de ma main je conmience i r^crire. 

ATHALIE. 
Que yous dit cette loi? 

JOAS. 
Que Dieu vent ^re aim6 ; 
Qu'il venge t6t out tard son saint nom blasphdmd ; 
Qu'il est le d^fenseur de Torphelin timide; 
Qu'll rdsiste au suporbe, et punit Thomicide. 



ATHALIB 



JOASEL 
This sanctuary is my country. I do not know anyothen 

ATHALIAH. 
Where do they say chance found you ? 

JOASH 
Amongst cruel wolves ready to devour me. 

ATHALIAH. 
Who placed you in the temple ? 

JOASH 

An unknown woman, 
Who told not her name, and has not been seen again. 

ATHALIAH. 
But in the years of infancy whose hands took care of yon ? 

JOASH. 

Has Gfod ever allowed his children to be in want? 
To little birds he gives their food, 
And his kindness is extended over all nature. 
Every day I pray to him, and with fatherly care 
He nourishes me with the gifts offered on his altar. 

AT TTATJATT, 

What new wonder troubles and annoys me I 
The softness of his voice, his tender age, his grace, 
Make insensibly my animosity 
Yield— I shall be capable of pity 1 

ABNER 

Madam, where then is this terrible enemy ? 
The imposture of your falaodreams is Yuabld ; 
Unless the pity that seems to trouble you 
Be the &taL blow which makes you tremble 1 

ATHALAIH, (to Joash, and to Jehodhebeih.) 
Go, go away I 

JEHOSHEBETH. 
You have heard his story. 
His presence now might be disagreeable to you. 

ATHALIAH. 
No; come back— What is your daily employment? 

JOASEL 

I adore the Lord; his law is explained to me: 
In his divine book I am taught to read. 
And already I begin to write it with my hand. 

A TTTATTATT 

What does this law tell you ? 

JOASH. 
That God wishes to be loved ; 
That he revenges, sooner or later, his holy name, when 

blasphemed ; 
That he is the defender of the timid orphan ; 
That he resists the proud and punishes homidde. 

ATHALIAH. 



ATHALIAH. 
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joAa 

II loue, il b^.nit Dieo. 

. ATHALIB, 
Diea veot-U qu*i toute heore on prie, on le coptomple ? 

JOAS. 
Toat profane ezercice est banni de son temple. 

ATHALIB). 
Quels sont done yos plaisirs ? 

JOAS. 

Quelqaefois i I'aatel 
Je pr^sente au grand-pr^tre ou Tenceas ou le sel : 
J^entends chanter de Diea les grandeurs infinies 
Je vois Tordre pompeux de ses ceremonies. 

ATHALIB. 

H6 quo! I Yous n'avez point de passe-temps plus doux ? 
Je plains le triste sort d'un enfant tel que vous 1 
Venez daps mon palais, yoqs 7 yerrez ma gloire. 

JOAS. 
Moil des bienfaits de Dieu je perdrais la m^moire I 

ATHALIB. 
Nou, je ne yous yeuz pas contraindre k Toublier. 

JOAS. 
Yous ne le priez point. 

ATHALIB. 

Tous poorress le prier. 

JOAa 
Je yemds cependant en inyoquer un autre. 

ATHALIB. 

J^ai mon Dieu que je sers ; yous serylrez le y6tre , 
Ce sont deux puissants Dieuz. 

JOAS 

II faut craindre le mien: 
Lui seul est Dieu, madaime ; et le ydtre n'est rien. 

ATHALIB. 
Les plaisirs prds de moi yous chercheroot en foule. 

JOAS 
Le bonheur des m^cbaDts.coiaune un toarent s^^ooalek 

ATHAUa 
Obs mkhaoto, qui sont-ils? 

J0SA6BT. 

H6I madame, excuses 



Un enfisuit . • 



ATHALIB, (d JosdbisL) 
J'aime 4 voir comme vous rinatruiaez. 



JOASH 
JThey thank and praise G-od. 

ATHALIAH. 
Does Gk)d desire prayer and contemplation alwaya ? 

JOASH 
All pro&ne service is banished from bis sanctuarT-. 

ATHALIAH. 
What then are your pleasures? 

JOASH. 

Sometimes at the altar 
I hand to the high-priest either the mcense or the salt: 
I hear chanted the infinite greatness of Gk)d, 
I see the grand order of his ceremonies. 

ATHALIAH. 

What I haveiyou not any better pastime ? 

I pity the sad lot of a child like you I 

Come to my palace ; there you will see my glory; 

JOASH. 

I I I should forget Gk)d's benefits t 

ATHALIAH. 
No, I will not compel you to forget him 

JOASH 
You do not pray to him. 

ATHALIAH 
You can pray to him. 

JOASH 
However, I should see another to be adored. 

ATHALIAH. 

I have my God whom I serve ; you serve yours: 
These are two mighty gods. 

JOASH. 

Yours must fear mme ; 
He alone is Grod, madam, and yours is nothingi 

ATHALIAH. 
You will find a plenty of pleasure with me. 

JOASH 
The happiness of the wicked runs away like a torvesL 

ATHALIAH. 
These wicked ones^ who are they ? 

JBHOSHBBBTH. 

He, madam \ excuse 



A chad— 



ATHALIAH, {to Jehoshebeth.) 



I like to see hoxir von inaiiniof. Yiim 
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A TH ALLAH 



Laissez 1& cet habit, quittez pe yil metier: 

Je veux vous &ire part de toutes mes richeaaes. 

Essayez d^s ce jour Teffet de mes promesses; 

A ma table, partout, d. mes c6tds assis, 

Je pr/^tends vous traiter comme mon propre fils. 



Oommevotrefilsl 



JOAS. 

ATHALIB. 

OoL . . Yous Yona taisez? 



JOAS. 



Je quittenusl et pour. . 



Quel p^re 



ATTTAT^TF. 
H^bienf 

JOAS. 
Pour quelle m^rel 

ATHALIE, (A Joadbet.) 

Sa m^moire est fiddle ; et, dans tout ce qu'il dit^ 
De vous et de Joad je reconnais Tesprit 
Yoili comme, infectant cette simple jeunesse, 
Vous employez tous deux le calme oil je vous laisse*. 
Vous cultivez d6jd leur haine et leur fureur : 
Yous ne leur prononcez mon nom qu'avec horreur. 



JOSABET. 

Peut-on de nos malheurs leur d^rober Fhistoire? 
Tout runivers lea salt; yous^m^me en Heuteagloira 

ATHALIE. 

Qui, ma juste fureur, et j'en fais vanity, 

A veng6 mes parents sur ma post^rit6. 

J'aurais vu massacrer et mon pdre et mon firdre, 

Bu haut de son palais precipiter ma m^ 

Et dans un m^me jour forger k la fois 

(Quel spectacle d'horreurl) quatre-vingts fils de roia; 

Et pourquoi? pour venger je ne sais quels proph^tea 

Dont elle avait puni les iureurs indiscrdtea: 

Et moi, reine sans coeur, fille sans amiti^ 

Esclave d'une Idche et frivole pitid, 

Je n'aurais pas da moins ^ cette aveugle rage 

Bendu meurtro pour meurtre, outrage pour outrage, 

Et de votre David traits tous les neveux 

Comme on traitait d'Acfaab les restes malheureux I 

Oh serais-jo aujourd'hui, si, domptant ma faiblesse, 

Je n'eusse d'une mdre 6touff6 la tendresse; 

Si de mon prc^re sang ma main versant des flots 

N'e<it par ce coup hardi reprim6 vos oomplots? 

Enfin de votre Dieu I'implacable vengeance 

Entre nos deux maisons rompit toute alliance: 

David m*est en horreur ; et les fils de oe roi, 

Quoique n^s de mon sang, sont strangers pour mol 

JOSABET. 
Tout vous a r6ussL Que Dieu voie, et nous juge I 

ATHAUB. 
Ce Dieu, depuis longtemps votre unique refuge, 
Que deviendra Teffet de sea pr^dictiona ? 



Leave thia clothing ; forsake this vile business: 
I will give you a part of all my riches. 
Try from to-day the eflfect of my promises: 
At my table, everywhere placed at my side, 
I intend to treat you as my own aon. 



As your son? 



JOASH. 

ATHALEAH. 
Yea — ^You are ailent 

JOASH. 
What a father 
I shall forsake 1 andfor- 

ATHACJAH. 



Well? 



JOASH. 
Eor what a mother I 

ATHALTAK, (to Jehoshebeth.) 

His memory is faithful ; and, in all he says, 
I recognize your and Jehoiada's spint. 
Thus it is, infecting this sunple childhood^ 
You mutually employ the tranquility in which I leave you. 
You cultivate akeady their hatred and their fijry : 
You do not pronounce to them my name unless with 
horror. 

JEHOSHEBETH. 

Can we conceal from them the history of our mie^ortuues ? 
The whole world knows it ; you even glory in it. 

ATHALIAH. 

Yes, my just fury, and I am proud of it, 

Has revenged my parents on my posterity. 

I would have seen massacred my father and brother, 

My mother thrown from the top of her palace, 

And the same day strangled all at once, 

(What a horrible sight 1) eighty sons of kings ; 

And why ? To revenge I know not what prophets 

Whose indiscreet fury she had punished : 

And I, que^i without heart, daughter without friendship, 

Slave to a wild and frivolous duty, 

I should not even to such blind rage 

Give back murder for murder, insult for insult, 

And treat all the nephews of your David 

As they treated Achab's unfortunate remains. 

Where should I be to-day, if; doubting my weakness, 

I had not smothered the tenderness of a mother ? 

If my hand, shedding torrents of my own blood, 

Had not by this strong blow pufdied back your plots ? 

At last the implacable vengeance of your God 

Broke all alliance between our two fisonilies: 

David is a horrc^ to me ; and the sons of this king, 

Although of my own blood, are strangers to me. 

JEHOSHEBETH. 
You succeeded in all. May God see and judge ua I 

ATHALIAH. 

This Gk)d, long ago your only refbge, 

What will become the eflfect of his predictions? 



PHiEDRA. 
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SCENE V. 
QSnonb, Phbdee, Hippolytb. 

PHEDRB, (A (Emne, dansle fond du ThMtre.) 

Le voicu Yers mon coenr tout mon sang se retire. 
J'oublie en le voyant, ce que je viena lui dire. 

(ENONE. 
Souvenez vous d'un fils que n'esp^re qu*en vous. 

PHEDRE, {s'aipprochent) 
On dit qu*un prompt depart vous 61oigiie de nous, 
Seigneur. A vos douleurs je viens joindre mes larmes. 
Je yous viens pour un fils expliquer mes alarmes. 
Qui de ma mort enfin doit le rendre t^moin. 
D^jd, mille ennemis attaquent son enfance. 
Yous seul pouvez centre eux embrasser sa defense. 
Kais im secret remords agite mes esprits: 
Je crains d'avoir fermd votre oreille i ses cria. 
Je tremble que sur lui votre juste colore 
Ne poursuive bientdt une odieuse mSre. 

HIPPOLTTE. 
Madame, je n'ai point des sentimens si bas. 

PHEDRE. 
Quand vous me hairiez, je ne m'en plaindrais pas, 
Seigneur. Yous m'avez vue attach^e a vous nuire ; 
Dans le fond de mon coeur vous ne pouvlez pas lire, 
A votre inimiti6 j'ai pris soin de m'ofiEHr : 
Aux bords que j'habitais je n'ai pu vous souflQir. 

En. public, en secret, centre vous dedar^e, 
J'ai voulu par des mers en 6tre separ6e ; 
J'ai m^me defendu, par une expresse loi, 
Qu'on oa&t prononcer votre nom devant moL 
Si pourtant k roflfense on mesure la peine, 
Si la haine pent seule attirer votre haine. 
Jamais femme ne fut plus digne de piti^ 
Et moins digne, seigneur, de votre inizniti^. 

HIPPOLTTE. 
Des droits de ses enfans une m^re jalouse 
Pardonne rarement au fils d'lme autre 6pouse ; 
Madame, je le sais. Les soup^ons importuns 
Sent d'un second hymen les fruits les plus communs. 
Tout autre aurait pour les memos ombrages, 
Et j'en aurais peut-4tre essuy6 plus d'outrages. 

PHEDRE. 
Ah 1 seigneur, que le ciel, j'ose ici I'attester, 
De cette loi commune a voulu m'excepter I 
Qu'un soin bien different me trouble et me d^vore 1 

HIPPOLYTE. 
Madame, il n'est pas temps de vous troubler encore. 
Peut-4tre votre 6poux voit encore le jour. 
Le ciel pent k nos pleurs accorder son retour. 
Neptune le protege, et ce dieu tut^laire ^ 
Ne sera pas en vain implore par mon p^re. 

PHEDRE. 
On ne voit point deux fois le rivage des morts. 
Seigneur. Puisque Thes^e a vu les sombres bords, 
En vain vous esp6rez qu'un dieu vous le renvoie ; 
Et I'avare Acb6ron ne liche point sa prole. 
Que dis-je ? II n'est point mort, puisqu'il respire en yous. 
Toujour devant mes yeux je crois voir mon 6poux : 
Je le vois, je lui parle ; et mon ooeur. . . Je m'^gare, 
Seigneur ; ma foUe ardeur, malgr6 moi, se d^dtmo. 

HIPPOLTTE. 



SCENE V. 

(Enonb, Peledra, Hjpfolytus. 

PHiEDRA, (to (Erume at iJie hack of ihe stageJ^ 

He is here. Towards my heart my blood flows. 

I forget whilst beholding him that I have to say to him, 

CENONE. 
Remember a son who has no hope but in yoii, 

PEL^DRA, {approachiTig Mrru) 
They say a sudden departure will take you from mb, 
Mj lord. To your sorrows I come to join my tears. 
I come to explain to you my claims for a son. 
My son has no longer a &ther, and the day is not &r 
Which render him the witness of my death. 
Already a thousand enemies attack his infancy. 
Tou alone agamst them can embrace his defense. 
But a secret remorse agitates my spirits: 
I fear of having closed your ear to his cries. 
I tremble that upon him your just passion— 

HIPPOLTTUS. 
Madam, I have no sentiments so base. 

PH^DRA. 
When you hate me, I should not complain of it, 
My lord. Tou have seen me strive to hurt you ; 
Into the bottom of my heart you could not read. 
To your enmity I've taken pains to recommend mysel£ 
To the shores which I inhabit I would not suffer you 

to come. 
In public, in secret against you proclaiming, 
I have wished to be separated by the seas; 
And I have even prevented by an express law. 
That before me they should pronounce your name: 
If however by the offense they measure the pain, 
If hate can alone attract your hate, 
Never woman was more worthy of pity. 
And less worthy, my lord, of your enmiiy. 

HIPPOLTTUS. 
Of the rights of her children a mother is jealous— 
Rarely pardons the son of her husband; 
Madam, I know it. The troublesome suspicions 
Are the most common fruits of a second marriage. 
Any other would at me have taken the same umbrage^ 
And I should from them perhaps have suffered more 
outrage. 

PH^DRA 
Ah I my lord, I dare here attest, that heaven 
From this conmion law has been willing to except me I 
It is a case very different that troubles me. 

HIPPOLTTUS. 

Madam, it is not time to trouble yourself yet 
Perhaps your husband yet sees the day. 
Heaven to oiur tears can accord his return. 
Neptune protects him, and this tutelary god 
Will not in vain be implored by my father. 

PH.EDRA. 
One can not see twice the shores of the dead, 
My lord. Since Theseus has seen those solemn borden^ 
In vain you hope that a god to you will return him; 
And the covetous Acheron abandons not his prey. 
What say I? He is not dead, since he breathes in you. 
Still before my eyes I believe I see my husband : 
I see him, I speak to him, and my heart — ^I wander, 
My lord, my foolish passion, in spite of myself declares 
itself. 

HIPPOLTTUa 
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PHiEDRA. 



Tout mort qu'il est, Thes6e est present a vos ycux ; 
Toujours de son amour yotre &me est embrasee. 

PHEDRE. 
Oui, prince, je languis, je brtlle pour Thes6e. 
Je I'aime, non point tel que Tout vu les enfers, 
Yolage adorateur de mille objets divers ; 
Qui va du dieu des morts dishonorer la couche ; 
Mais fiddle, mais fier, et meme un pen farouche ; 
Charmant, jeune, trainant tous les coeurs aprds soi j 
Tel qu'on d6peint nos dieux, ou tel que je vous voi. 
H avait votre port, vos yeux, votre langage j 
Cette noble pudeur colorait son visage 
Iiorsque de notre Crdte il traversa les flots, 
Digne sujet des voeux des filles de Minos. 
Que feisiez-vous alors ? Pourquoi sans Hippoly te 
Des h^ros de la Grdco assembla-t-ti T^liie ? 
Pourquoi, trop jeune encor, ne pAtes-vous alors 
Entrer dans le vaisseau qui le mit sur nos bords ? 
Par vous aurait p^ri le monstre de la Crdte 
Malgr^ tous le detours de sa vaste retraite : 
Pour en d6velopper I'embarras incertain, 
Ma soeur du fil fatal etlt arme votre main. 
Mais non, dans ce dessein je I'aurais devanc^e, 
L'amour m'en etit d'abord inspire la pens^e : 
C'est moi, prince, c'est moi dont I'utile secours 
Vous edt du labyrinthe enseign6 les ddtours. 
Que de soins m'eilt coiite cette t^te charmante I 
Un fil n^eiit point assez rassure votre amante : 

Compagne du peril qu'il vous fallait chercher, 
Moi-m6me devant vous j'aurais voulu marcher ; 
Et Phddre, au labyrinthe avec vous descendue, 
Se serait avec vou6 retrouvee ou perdue. 

HIPPOLYTE. 
Dieux I qu'est-ce que j'entends ? Madame, oubliez vous 
Que Thes6e est mon pdre, et qu'il est votre 6pouz ? 

PHEDRE. 
Et sur quoi jugez-vous que j'en perds la m6moire. 
Prince ? Aurais-je perdu tout le soin de ma gloire ? 

HIPPOLYTE. 
Madame, pardonnez. J'avoue, en rougissant, 
Que j'accusais k tort un discours innocent. 
Ma honte ne peut plus soutenir votre vue ; 
Et je vais . . . 

PHEDRE. 
Ah I cruel, tu m'as trop entendue I 
Je t'en ai dit assez pour te tirer d'erreur. 
Eh bien I connals-donc Phddre et toute sa fereur: 
J'aime. Ne pense pas qu'au moment que je t'aime, 
Innocente 4 mes yeux, je m'approuve moi-meme. 
Ki que du fol amour que trouble ma raison, 
Ma-l^he complaisance ait nourri le poison. 
Objet infortune des vengeances celestes, 
Je m'abhorre encor plus que tu ne me detestes. 
Les dieux m^en sent t^moins, ces dieux qui dans mon 

flanc 
Ont allume le feu fatal k tout mon sang; 
Ces dieux qui se sent fait une gloire cruelle 
De seduire le coeur d'une faible mortelle. 
Toi-mdme en ton esprit rappelle le pass6 ; 
C'est peu de t'avoir fui, cruel, je t'ai chasse. 

J'ai voulu te paraitro odieuse, inhumaine. 
Ppur mieux te resistor, j'ai recherch6 ta haine. 
De quoi m'ont profitc mes inutiles soins ? 



All dead as he is, Theseus is present to your eyes ; 
Still by his love your soul is consumed. 

PH^DRA. 
Yes, prince, I languish, I bum for Theseus. 
I love him, not such as they have seen hun in hell, 
Fickle adorer of a thousand divers objects ; 
Who goes to dishonor the bed of the god of the dead ; 
But faithful, proud, or even a little savage ; 
Charming, young, drawing all hearts after him ; 
Such as they point our gods, or such as I see you. 
He had your learning, your eyes, your language ; 
This noble modesty colored his visage 
When from our Crete he crossed the waves. 
Worthy subject of the wishes of the daughters of Minos. 
What did you do then ? Why without Hippolytus 
Of the heroes of Greece assembled he the elite? 
Why, too young yet, could you not then 
Enter into the vessel which put him on our shores ? 
By you should have perished the monster of Crete 
Spite of all the windings of his vast retreat : 
To develop the uncertain embarrassment of it, 
My sister with the fatal thread armed your hand. 
But no, in this design I should have advanced, 
Love would have inspired me with the thought, 
It is I, prince, it is I of whom the useful succor 
To you had of the labyrinth taught the windings. 
What cares this charming head would have cost me I 
A thread would not have sufficiently reassured your 

lover : 
Companion of the peril it was necessary you should seek, 
Before you I should have wished to advance myself; 
And Phsedra to the labyrinth with you descended, 
Would with you be re-foimd or lost 

HIPPOLYTUS. 
Gods I what do I hear ? Madam, do you forget 
That Theseus is my father, and he is your husband ? 

PHiEDRA. 
And by what do you judge I have lost the memory of it, 
Prince ? Should I lose all the care of my glory ? 

HIPPOLYTUS. 
Madam, pardon. I avow, in blushing, 
Tlmt I accused wrongfully an innocent discourse. 
My shame can no longer sustain your sight ; 
And I go— 

PH^DRA. 
Ah 1 cruel, thou hast heard me too well ! 
I have said enough of it to draw thee from error. 
Well 1 know then, Phsedra and all her fury ; 
I love. Think not that from the moment I loved thee^ 
I approved myself innocent in my eyes. 
Nor that of the foolish love which troubled my reason, 
My cowardly complaisance has nourished the poison. 
Unfortunate object of celestial vengeance, 
I abhor myself still more than thou canst detest me. 
The gods for me are witnesses of it, these gods that in my 

side 
Have illuminated this fatal fire in all my blood ; 
These gods that have made themselves a cruel glory 
Of seducing the heart of a feeble mortal 
Thyself in thy mind recallest the past : 
It is little to have flown thee, cruel, I have driven thee 

away. 
I have been willing to appear to thee odious, inhiunan ; 
The better to resist thee I have sought thy hate. 
In what have my cares prolited me ? 



PHiEDRA, 



17 



Que dis-je? Cet aveu que je te viens de &iTe^ 

Cat aveu si honteux, le crois-tu volontaire ? 

Tremblante pour un fils que je n'osais trahir, 

Je te -venais prier de ne le point hair. 

Faibles projets d'un coeur trop plein de ce qu'il aime I 

H61as I je ne t'ai pu parler que de toi-m4me I 

Venges-toi, punis-mo d'un odieux amour : 

Digne fils du heros qui t k donne le jour, 

D^livre I'univers d'un monstre qui t'irrito. 

La veuve de Th6s6e ose aimer Hipijolyte ! 

Orois-moi, ce monstre ajGfreux ne doit point t'^cbapper. 

VoilA mon coeur : c'est-la que ta main doit frapper 
Impatient d^ji d'expier son oJGfense, 
Au-devant de ton bras je le sens qui s'avance. 
Frappe : ou si tu le crois indigne de tes ooupa, 
Si ta haine m'^ivie un supplice si doux, 
Ou si d'un sang trop vil ta main serait tremp^ 
Au d^faut de ton bras, pr4te-moi ton 6p4e; 
JDonne. 

{EUe M arraeTie son epSe.) 

CENONE. 
Que iaites-YOUS, madame I Justes dieux I 



SCENE VI. 

CEnokb, Phbdee, Hippolttb, Thbramenb. 

(ENONE. 
If ais odl Ticnt Evitez des t^moins odieux. 
Venes, reutrez, fuyez une honte certaine. 
{PlMre sort avec (Enone,) 



What say 1 1 This confession I have just made. 

This confession so shame^ beUevest thou it voluntary ? 

Trembling for a son that I dare not betray, 

I came to pray thee not to hate him. 

Feeble projects of a heart too full of what it loved I 

Alas I I've not been able to speak ta thee but of thyself I 

Revenge thyself punish me for an odious love : 

Worthy son of the hero that has given thee to the day. 

Deliver the universe from a monster that troubles thee. 

The widow of Theseus dares to love Hippoly tus I 

Believe me, this frightful monster ought not to escape 

thee. 
Here is my heart : 'tis there thy hand ought to strike. 
Impatient already to expiate her offense. 
To meet thy arm I feel that it advances. 
Strike : or if thou believest me unworthy thy blows^ 
If thy hate envies me a punishment so sweet, 
Or if of a blood too vile thy hand would be steeped, 
In defeult of thy arm, lend me thy sword : 
Givel 

{S?te tears from Mm his stoord,) 

(ENONE, 
What would you do, madam ? Just gods f 



SCENE VI. 

(Enone, Trmdha^ Hippolytus, Thbramenubl 
(ENONK 
But they come. Avoid some odious witnessee. 
Come, return, fly a certain shame. 

{FhoBdra exits with (Ehume.) 
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mPLEKmn, 

JCUMXJ 

REMOVING ALL IAN. PiPLES AND FRECKLES 

FOR SHAVING, AND CLEANSING THE TEETH. 



^» » >» 



THE FOLLOWING ARE A FEW NOTICES OF THE PRESS. 

[From the Editor of thk London Mail.] 

Balm o^ Thousand Flowers.— Its inventor, Dr. A De Fontaine, of Paris, lias been at great expense and labor in its composition, 
and has succeeded, to tlie utmost of his wishes, in preparing an article which will prove conducive, in the highest degree, to the health, 
comfort, and enjoyment of all who use it. Composed of plants and flowers of the most healthy, innocent, and powerful properties, 
collected from different parts of the world, being highly perfumed by its own ingredients, and peculiarly pleasant in its operation, it 
cannot fail to impart satisfaction to all who employ it for the purposes for which it is so happily and wonderfully adapted. It is de- 
signed for the toilet, the nursery, and the bath, and as such it is recommended by the faculty of London and Paris, as well as of the 
principal cities of the United States, and it has been diecidedly approved by thousands who use it in preference to all other cosmetics. 

Every one who has attended to the philosophy of health, knows of what immense importance it is to the true enjoyment of life and 
a firee exercise of the (kculties 10 keep the skin clean and the. pores open by frequent ablutions. A composition tending to facilitate this 
operation, and, at the same time, render it more salutary and pleasant, must be received by all classes of the community, and particu- 
larly by those df intelligent and enlightened minds. The delicate and soothing sensations which It produces, the delightful softness 
-which it imparts to the skin, the clearness and beauty which it gives to the complexion, and the powerful sanative virtues it possesses 
in removing cutaneous diseases, will be universally acknowled<?ed. Its application relieves the surface of all impurities, leaving a 
renovated skin, and a pure and healthy bloom. As an emollient lor the hair it is unrivalled, promoting its growth, preventing its loss, 
and giving it a soft and glossy richness. As a wash for cleaning the teeth it is unsurpassed by any dentifrice now in use, promoting 
their preservation, arresting their decay, and rendering them clean and white as alabaster. As an article for shavinsr, it is superior to 
anything now in use that we have seen tried for that purpose, not only facilitating that operation, but, at the same time, imparting an 
agreeable softness and freshness to the face. 

Beader, do not class this with the thousand nostrums of the day. No one can be in doubt of its virtues. 

[From Godey's Lady's Book.] 

Balh of Thousand Flowers. — This beautiful cosmetic removes all tan, pimples, and freckles from the face, removes grease 
spots from clothes or carpeting, beautifies the skin, cleanses the teeth, or curls the hair. This is what we know this celebrated Balm 
will do, and we see that the proprietors offer $500 reward to any person who can produce its equal in efficacy. The price is Filly 
Cents per bottle, and the money to be returned if the article does not prove satisfactory. 

[The following is from Gatlord Clark, of thk Knickerbocker Maoizine.] 

It is not our wont to allude to kindred fabrications, but we can say, from the ocular proof, that the fi&Im of Thousand Flowers, a 
preparation for removing tan, pimples, and freckles from the face, shaving, cleaning the teeth, curling the hair, removing grease sputs 
from clothes, carpets, &c., sold by FETRIDGE & CO., Boston, is the best articlo we have ever encountered. It is, in reality, all that 
U purports to be. 

FETRID&K & CO., Proprietors. 

to ixm\ ^Idmuxm, 

FRENCH-ENGLISH AND ENGLISH-FRENCH. 



SPIEBS'S FBENCH AND ENGLISH DICTIONAET— TJNABRIDQED. A general French and English Dictionary, newly 
composed from the dictionaries of the French Academy, Laveaux, Boiste, Beschevelle, &c. ; Johnson, Webster, Richardson, dEC. , 
containing many words not found in other dictionaries, and giving, 1st, all the words of both languages now in use, and those em- 
ployed in the general literature of every period down to the present time ; 2d, the principal nautical and military terms and phrases, 
and those connected with commerce, the arts and sciences, with manufactures, mining, and railroads, and with parliamentary, 
financial, and administrative life ; 3d, the compound words, both French and English, in general use, or those that cannot be trans- 
lated literally ; 4th, the various acceptations of words in thoir logical order, separately designated by numbers ; 6th, brief examples 
of all the ordinary or literary acceptations that present any difilculty to the student ; 6th, the modification which the senses of words 
undergo by the addition of adjectives, prepositions, adverbs, &c. ; 7th, the idioms and familiar phraseolology in most general use ; 8th, 
the prepositions that govern verbs, adjectives, &c ; 9th, the prepositions that govern adverbs, adjectives, dsc; 10th, the irregularities 
of the pronunciation ; 11th, the irregularities of verbs, and of the plural of nouns, &c.; 12th, observations on words presenting gram- 
matical difficulties ; followed by a vocabulary of mythology and names of persons, and a vocabulary of geographical names, ancient 
and modern, that differ In the two languages. By A. Spibrs, Professor of English at the Imperial College of Bonaparte, (Pariv,) at 
the Imperial School of Civil Engineers, &c. Prom the fifth and last Paris Edition. Revised, Corrected, and especially adapted to 
American schools, academioa, and colleges, and to the wants of those who are desirous of learning to write and speak the French 
language. With a Key to French pronunciation ; the conjugatiou of the auxiliary and regular verbs ; a table of all the primitive 
irregular and defective verbs, and several thousand new words and phrases. By J. L. Jewbtt, editor of *' OllendorflTs New Method 
of Learning French," &c. 8vo. Price $2 50. 

SPIEES'S FEENCH AND ENGLISH DICTIONAEY— SCHOOL-EDITION. A Pronouncing School Dictionary of the French 
and English Languages. By A. Spiers, Professor of English at the Imperial College of Bonaparte, (Paris,) at the Imperial School of 
Civil Engineers, &c. Revised, Corrected and Enlarged, with the pronunciation affixed of every French word, and a Koy to the pro- 
nunciation ; together with the Irregular tenses and persons of all the French verbs, «*rangod in thoir alphabetical place in the Dlc- 
Uonary. By J. L. Jbwktt, editor of " OllendorflPa New Method of Learning French,'' Ac Price %1 50. 
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LADIES AND GENTLEMEN : 

With pleasure do I present to yoor notice my ** GOLDEN BELL." Under thifl novel 
ftnd unique title, I intend to place before yon such goods of my own manntacture as will insure to you " Luxury," 
end to myself your patronage. 

This " GOLDEN BELL" has been fitted up with great ezp^ise^ and in good taste— in a style worthy 
of all " JVue jSf^ew-TorkerSf^* whose motto is, " never to be out-done." 

The *' GK)LDEN BELL" has bat just oommenoed its caieer, and, like "Moses in the Bulrushes^** If 
destined to lead an army. if 

If the " GOLDEN. BELL" does not become the most fiushionable place for Perfhmery, Ck)smetic8 and 
Toilette Articles in this great dty, then I am " iTa Yankee.** 

All Ladies attending the opens or other places of amusement^ should not fkil to purchase the most delightful 
pungents, so reviving and invigorating, prepared only at the ** (K)LDEN BELL," 

JRememher that the ** GK)LDEN BELL " has an inexhaustible Laboratory of Essences and AitMnas^ 

which, when combined and prepared with the skill of your friend Merchant; renders them so luxuriant^ and just 
Ir accordance to your own taste, and without which no lady or gentleman should consider their Toilette complete. 

The Cologne Waters of the " (K)LDEN BELL'' are unequalled in this country or any other. 

As for Pomatums and Preparations for the Hair, the << CK)LDEN BELL " turns out " Pomade Divhie*' 
and the **Eau Lustrale Hair Bestorer," which promise qualities of intrinsic valuer combined with most firagranft 
odors. 

Shan I call your attention to the celebrated "Depilatory Power'' of the ** (K)LDEN BELL," which 
in five minutes, will so completely eradicate every OcUcuB ffair firom the uncomely place in which it has so rudely 
and firmlly rooted itself 

Will Ladies suffer their otherwise Beautiful Faces to remam so horribly disfigured, by allowing Freckles and 
Pimples to predominate, when *^ Merchant's GOLDEN BELL" "Genuine 'MiMr of Wliite 
Lilies ** will so pleasantly and effectually remove them an, and render the skin so soft and beautiful 

Can then, Ladies and Gentlemen, tnd see for yoursel£ A glance win convince you of the truth of a part I 
pay, and actual szperience and experiment the remainder. 

The <' GOLDEN BELL'' is at 567 BBOADWAY. Comer of Srinoe Street. 
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THE GmEA.T 



ESVABUSHMBITT OF 



HORACE WATERS, 

333 BROAD^y^AT, N. Y. 



The largest assortment of Pianos, Melodeons, and Musical Instruments and Musio Mer- 
chandise of all kinds, in the United States. 

Pianos 'from ten different Manufactories, comprising those of every variety of style, fifom the plain, 
neat and substantial 6^ Octaves, in Walnut and Eosewood Oases, firom $160 to $200, to those of the most elegant 
finish, up to One Thousand Dollars. No house in the Union can compete with the above in the number, 
variety, or celebrity of its Instruments, nor in the extremely low prices at which they are sold. 

HORACE ^VT^TERS' 

Mddem Improved Pianos, with or mthout Iron Frames^ possessing in their improvement of over stsingS 
and of ACTION, a length of scale, power, and compass of tone, equal to the Grand Pianos, united with the beauty and 
durability of structure of the Square Piano. They are justly pronounced by the Press and by the first Mast^ to 
be equal to those of any other manufacturer. They are made of the best and most thoroughly seasoned materialfv 
and are guaranteed to stand the action of every climate. This house has the sole agency of 

T. GILBEBT & CO.'S CELEBKATED PREMIUM PIANOS, 

WITH OR WITHOUT THE -EOLIAN ; 

H&LLET & CUMSTOB'S, WOOSWABD & BBOWN'S, JACOB CHICKEBnTG'S, ASJ) OTHER 

BOSTON PIANOS, 

Each Instrument guaranteed to give entire satisfaction, or purchase money refimded. 

©[E©©[RO[D)°Kl^[i^[D) [FQ^[RO©© 

Of aU varieties and at great bargains, constantly in store. Prices from $30 to $140. 

Sole Agency of S.D. & H. W. SMITH'S well haown MELODZSONSp 

(tuned the equal temperament,) to which was recently awarded the first ,j»remium at the national fair, 
Washington, D. C. Prices firom $46 to $150. Double Bank Melodeons, $200. 

HORACE WATERS' MELOOEONS, 

Superior instruments in tone, touch, and durability of make, — tuned the equal temperament Melodeoiui of all 

other styles and makes. 

MARTIN'S GUITARS, BROWNE'S HARPS, FLUTINAS, VIOLINS, 

And Musical Instruments of all kinds. A large discount to Schools, Churches and deigymen. 
• The Trade supplied on the most liberal terms. 



One of the largest and best selected Catalogues of Music now published, oomprii^g many of the cSioioe and 
most popular pieces of the day ; amonpr them are found the universally popular productions of Thomas Baker. 



MOLYNEUX BELL, 




b vcoeirmg from his Tarigiaii modiste New Styles by the Steamers as they are issaed in Paris, and has now in 

stock, copies of the 

MOST ELEG^ilSrT DESIGN^S 



THK Lj^RaEST 



IIT THE UNITED STATES 




$200,000 WORTH OF 

MfiANT MOSAIC MBDAllION TAPESTRY, 

Miltm, grnssris ®|m-pl2 ^ Ingrain Carprfs, 

oil CLOTHS, RUGS, MATS, MATTING, TABLE AND PIANO COVERS, WINDOW SHADES, &C., 

At 80 PER oEirr. LESS than any other Establishment in New-York. 

N. B. — ^50,000 yards of beautiful Ingrain Carpets, 3s., 4s., 5s., and 5s. 6d. per yard. 
All Carpets warranted as represented. English and French Carpets imported direct P^^^ the 
mmiufacturers. Goods p;i:hibited with pleasure at all times. 



BIEAM AUBBESOBi 



99 Boi^' 



IMPROVED ARTIFICIAL TEEl^^ 



LATE PROFESSOB IN THE OHIO COLLEGE OF DENTAL SURGERY, Invites atten- 
tion to his improved method of constructing Artificial Dentures, which combines the following 
advantages : 

lat There are no aeams or creyices for the lodgment of food, to viAiate the salivB, or infeot the breath, cus not 
even the slightest moisture can get between the teeth and the plate. 

2d. An iuidficial Grum, which is firm and indestroctible as the teeth, is fused at a high heat, between and around 
their base, which unites them firmly to each other and to the plate upon which they are set This g^um imparts to 
the teeth that peculiar expression and life-like appearance which characterizes the natural organs. 

3. Great strengtii is obtamed by thus uniting the teeth, gum, and plate, and no orduiaiy force in maaticating can 
break them from their base. 

4. A clear and distinct articulation of speech is restored. This important change is effected by haying the inside 
of the teeth and gum of a natural form. To this form the tongue is readily adapted ; tiiis perfect adaptation of the 
tongue to the denture preyents the hissing or muffled sounds in speaking or singing so often obseryed in persons 
wearing artificial teeth. 

5. The natural form and expression of the month and &ce can be restored, in cases where they have become 
sunken. This is done by means of additional attachments to the frame work supporting the teeth. These attach- 
ments are so formed as to bring out the sunken portions, and sustun them in their proper position. They are cover- 
ed with the above named gum-compound, and have become component parts of the denture, and when rightly 
formed, cannot be (letected by the closest obseryer. This method of restoring the cheeks to their original fVillness^ 
and also the natural form and expression of the mouth and lips, has been well tested, haying been made a special 
feature in the author's practice for seyeral years past. A variety of Photographio and Daguerreotype likenesses, 
which have been taken of persons without this improvement, and also with it, can be seen at his office, showdng the 
great change in appearance which is produced in tiie countenances of indiyiduids now wearing dentures constructed 
upon this principle, which the public are inyited to call and examine, together with other specimens of his improved 
style of work, not requiring the above attachments. 

6. The plates usually employed for this work are platina^ the purity of which prevents eyen the slightest tarnish, 
or unpleasant taste in the mouth. In short, this system embraces many new and important features, which are 
readily appreciated by those wearing artificial dentures upon this principle. With reference to the utility of this 
method, numerous testimonials can be giyen from eminent dentists in the yarious parts of the Union, and persona 
wearing the work in this and other cities. 

J. ALLEN; 30 BOND STREET, NEW-YORK. 

S^^ Persons desiring fMher information can obtain (gratuitously) a pamphlet explaining the whole process, and 
ffl the improyements, on application at DE. ALLEN'S OFFICE, 30 Bond Stbjsbt, New-York. 



lair Jmsing ^stHMis|ment 



549 BEO^D^W^Y. 



IMPORTANT DISCOVERY. 

A True Hedioal and Hechanioal Treatment for the Freservationi Strengthening and 

Beautifying the Human Hair. 

The yast experience Wm. Dibbles has had in the practical treatment of the hair, the wondeiful confidence, and 
hence the unprecedented patronage he has enjoyed from nearly eyeiy distinguished family in and yisiting the citj of 
New- York, renders any daptrap on his part unnecessary. A scientific discoyery, bearing upon the medical and me» 
chanical treatment for the preseryation, inyigorating and strengthening the rootis, for thickening and yiyifying dead 
or dull looking hair into the magnificent, gloss, life, and strength, and luxuriance of youth and health ; for prevent- 
ing the hair falling out or becoming thin ; for the preyention and cure of all eruptiye diseases affecting the scalp, 
whether in the form of pimples, rashes, ringworms, bald spot^ scurf and dandrufi; or profuse acrid perspiration or 
dryness — is now offered to the ladies. His DIBBLBEANIA is giyen to the pubhc with the precise rules for tiie me- 

dirvi.1 nnri mckt*hartit^tt^ frnofmonf. nf ttnA or\rk1 ina.fi nrt t/\ thtk Viaii* fnr froininrv oa if titai.a on/I /viii/lin«w ifa ewn^^wr^U. a,^ ^ 
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IMPORTED ^GARPETINGB. 

PETERSON & HUMPHRE; 

379 BROADWAY, Cor. White Street, 

Direct the attention of their friends and the Trade, to their large and magnificent Stock of RICH 
ELEQANT OARPETINGS, imported direct from the 

For our City Ketail Trade, consiflting of 

BOUVAISE CARPET, IN ONE ENTIRE PIECE, MEDALLION CENTRE, LANDSCAPE BOR 

From the most celebrated Manufacturers, and are not confined to one man*8 ezcluaiye make. 

VELVET AiND ^ISQIESSON CARPETS, 

Of ricn designis and of every new pattern made, np to the present time. 

9&ti8tll aid iiliSi&S salt 1< 

' Which, tor Tartetr, Style and Qoallty, ia ansnrpassed in the United States,. tofether with all other Stylos of Carpeting Manoih 
We do not deem It necessary to particularize our Stock, or mention the number of onr Sale Rooms, bnt merely say we d 
WUOtB TRADE together to produce a bettor Stock, all of which will be sold on the 

BXOST REASON A.BX.E TERMS. 

PETERSON & HUMPHREY, 379 Broadway, New-Yoi 
CANTILBL]:.'S GOVERISa'a FOR THE F£SET, 

336 B0WEB7, between Bond and Great Jones Sts., Kew-Tork. 

JAMES, HATTER, 

NO. 535 BRO^DW^A.Y, ZSTEW^-YOR] 

(ST. NICHOLAS HOTEL.) 

deittleittfii's Uol^sMn, irairer uH Jralr gats, m .all tijeir ^mtX, 

From the Slouched Hat of the Cavaliers to the Modern Doric Capital. All Articles usual to the Trade. 



F. W. CHRI8TERN, 

763 BROADWAT» BETfTEEIT SHI A OTH STS. 



P. W. Christern keeps constantly on hand a large stock of French, 
German. Spanish, and Italian works, receiving new pablications 
every month by steamer, and pablishes monthly a 'Balletin ol 
Foreign Literature," to be had gratis on application. 



J. F. BBOWNE & CO., 

Makers and Importers of 
GRAND, SEMI-GRAND, AND SIX OCTAVE 

AOUBLE-ACTION HARPS, 

WAREROOMS, 29j| BROADWAY. 

N. B.— The largest assort ment of Harp Mosio in New-Tork. 

THE NEW-YORK ' 

' IS ISSUED FORTNIGHTLY. 

ft«T*l? iS?'i?^f' K*™"^ *« a handsomely.prtntdd Journal of 16 pages, 
?S'J*J[7*''*'^J° ^^ nnmben contain new music of a varied, popu- 
lar. and practical character, designed to meet the wants of choirs 
and social parties. The reading matter of the Mosical Rrvibw com- 
£I^u***''''*'*' accounts of whatever is done in a musical way through- 



FULL Life-size 

f lotogra^Jic f ortraits on Can) 

The public are respectfully Invited to call and inspect our fi 
sue Photographs, which are taken at no other establishment 
world. 

Pho'9?'C*P'^* In oil, pastei and water colors of any size, cole 
our Parisian Artists, and finished in a style unequaled by i mil 
Photographs of every description made from Daguerreotypes 
ceased persons. Perfect satis&ction guaranteed. 

GURITET A FREDERIC 
No. 849 Broadway , and No. 46 Rue basse dn Rempart, Pari 

PBIVATE BOXES. BESERVED SEAl 

TICKETS 

FOB THE 
OAN ALTTAYS BB SE0X7BED AT 

DAirSEIir'S TICKET OFFI* 





Nos. 95 and 97 diff Street, comer of Frankfort^ New-York. 

# ••• » 

THE LAEOEST AKD MOST COMPEKHEfSHVB GENBRAE NEWSPAPER, BOOK AND JOB PRINTING OPPICE ON THIS 

CONTINENT. 

BALL. BLACK & COMPANIT, 

SUCCESSORS TO MABQUAND & CO^ 

MannfactQiBrs and Importers of Bilrer Flaled Ware, Diamonds, Watches, Jewelry, h., (Sign of llie Golden Ea^le,) 

247 BROADWAY, NEW-YOBK, 

dtlKcna and stratigers are aro inTitod to an inspection^trblcli will not incnr tlie least obligation to pnrcliase^of soma of tha 
mostbeaatinil and rcchercho articlos ever imported into thia market, aelacted by ono of the firm In Europe. 
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This only recognized anlLority Is pablished on tbe First of erery month, eontalnlngr all the newest atylea of Bonnets, Oap«, 
Mantillas, Dreaiea, Children's do., t>eautiful patterxui for Needlework'and Woxworb ; and New Pieces of Huala Price, 25 centa, of 
•11 BookaeUers. 

''TMB O-OLDBH BBLL/' 



^ 



A New and moat delightful Perflime for the Handkerchief, prepared expressly from Native Flowers, 
without regard to cost. In pretty little bottles, One Dollar each. Extracted and sold only by 

G. F. MEECHANT, 567 Broadway, N. Y. 



•VA.]Sr DETJSBN'S 
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PtPDiircd only by G. Van DauKW, reetorea Grey Hair to ita natural color and prlBtine rigor, and ncTet fklla to create a new and 
rstyui^tu VIM/ / beauliful growlh of flair on parte proTlously alckly and diseased. 

Apply at the Depot Rooms, 114 Cliambers Street, N. ¥•• and tlie principal DrvggiUM in ths Vnitad Slaiu, 




The immense sale and unprecedented poptdai-ity of tliis article render aUfurtlior praise superfluous.^ 

InBestoring, „, _ ._ 

Toilet for both Ladies and Gentlemen. Still furtlier unprovementa L . 

and perfume, making it. by far, the Choicest Article of the kind ever prepared. 

Pt2t up handsomely, and sold by all Druggists and Fancy Gtwds Dealers. _ . , . ^^ „ . ^ _, „«„„?„^ 
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This book should be returned to 
the Iiibrary on or before the last date 
stamped below. 

A fine of five cents a day is incurred 
by retaining it beyond the specified 
time. 

Please return promptly. 



Ms 1± 1936 ' 
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